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Öz 
Bu makale, Halveti tarikatının Şemsî koluna mensup Sivaslı Mehmed Sa‘dî’nin Necât-ı Sâlik adlı 
mesnevisini tanıtmakta ve eserin tenkitli metnini ortaya koymaktadır. Necât-ı Sâlik, dervişlere 
tarikat adabını öğretmek, seyr ü süluk yolunun aşamalarını açıklamak, ahlaki ve manevi terbiye 
kazandırmak amacıyla kaleme alınmış didaktik bir eserdir. Mesnevi, tasavvufi öğretinin şeriat, 
tarikat ve hakikat temelleri etrafında şekillenmekte, özellikle şeriat kısmında Kur’an, ibadet ve 
ahlak konuları ayrıntılı olarak ele alınmaktadır. Ayrıca bedenî hastalıklarla ahlaki ve manevi 
terbiye arasında kurulan ilişki bağlamında çeşitli hastalık, ilaç ve bitki adlarına yer verilmekte, bu 
yönüyle mesnevi, dönemin tıbbi ve nebati literatürüne ilişkin dikkate değer bir söz varlığı da 
sunmaktadır. Eserde Hızır ile Musa kıssası sembolik bir yapı içinde ele alınmış, kıssa üzerinden 
ilm-i ledün anlayışı ve mürşit-salik ilişkisi açıklanmıştır. Bu çerçevede mesnevinin tematik ve 
sembolik kurgusu, klasik tasavvufi yorum geleneğiyle uyum göstermektedir. 
Eserin bilinen iki nüshası üzerinden yapılan incelemede, Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi’ndeki Nuruosmaniye 4951 ve Hacı Mahmud Efendi 3543 nüshaları karşılaştırılarak 
tenkitli metin hazırlanmış, nüshalar tanıtılarak metnin neşir yöntemi açıklanmıştır. Bu 
karşılaştırma sayesinde metnin farklı istinsah aşamaları görünür kılınmış ve mesnevinin oluşum 
sürecine dair daha bütünlüklü bir metin yapısı elde edilmiştir. Makale mesnevinin muhtevasını, 
yapısal özelliklerini ve tasavvufi kurgusunu ortaya koyarak on sekizinci yüzyıl dini-tasavvufi Türk 
edebiyatına yeni bir metin kazandırmaktadır. Bununla birlikte çalışma, mesnevi müellifi Mehmed 
Sa‘dî’nin edebî kişiliğini daha belirgin hâle getirmekte, hayatı ve Halveti çevresi içindeki yeri 
hakkında metne dayalı yeni bilgiler ortaya koymaktadır. 
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Abstract 
This article introduces Necat-ı Salik, a masnavi by Mehmed Sadi of Sivas, a member of the 
Khalwati order, and presents its critical edition. Necat-ı Salik is a didactic work composed to teach 
disciples the principles of the Sufi path, to outline the stages of spiritual progression (seyr u sulūk), 
and to encourage moral and spiritual refinement. The masnavi is shaped around the foundations of 
sharī‘a, ṭarīqa and ḥaqīqa, and in the section on sharī‘a, issues of Qur’anic guidance, ritual practice 
and ethical conduct are discussed in detail. It also establishes a connection between bodily illness 
and moral-spiritual discipline and includes references to various diseases, remedies, and plants; in 
this respect, the masnavi presents a noteworthy vocabulary related to medical and botanical 
knowledge of the period. The narrative includes the story of Khidr and Moses, which is treated 
symbolically to illustrate esoteric knowledge (ilm-i ladun) and the relationship between master and 
disciple. The thematic and symbolic design of the work aligns with the classical tradition of Sufi 
interpretation. 
The study compares two manuscript copies preserved in the Süleymaniye Manuscript Library, 
namely Nuruosmaniye 4951 and Hacı Mahmud Efendi 3543, to establish the critical text. This 
comparison has made the different stages of the manuscript transmission visible and has provided 
a more coherent textual structure for understanding the formation of the masnavi. The research 
brings a new text into the corpus of eighteenth-century Turkish religious-mystical literature and 
offers observations on the Sufi worldview reflected in its content. Furthermore, the study 
contributes to clarifying the literary identity of Mehmed Sadi and provides new text-based 
information concerning his life and his position within the Khalwati milieu. 
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Giriş   

Klasik Türk edebiyatının dini-tasavvufi sahasında kaleme alınan eserler hem 
tarikat öğretilerinin aktarılmasında hem de bu yoldaki bireyin manevi terbiyesinin 
şekillenmesinde önemli bir işlev görmüştür. Bu metinlerin çoğu zaman edebî kudretten 
ziyade manevi rehberlik amacı taşıdığı, bu bakımdan tasavvufi düşüncenin toplumsal 
dolaşımını sağlayan araçlar niteliğinde oldukları söylenebilir. Bu çalışmanın konusu 
olan Necât-ı Sâlik, Halveti tarikatına mensup Sivaslı Mehmed Sa‘dî tarafından on 
sekizinci yüzyılın ilk yarısında kaleme alınmıştır.  

Necât-ı Sâlik, öğretici bir üslupla dervişlere tarikatın mahiyetini anlatmak ve 
onları seyr ü süluk yolunda teşvik etmek amacıyla kaleme alınmıştır. Eserin yapısı klasik 
bir tertip izler: besmele, hamdele ve salveleden sonra müellif itikat, mezhep ve silsile 
bilgilerine yer verir; ardından dua, nasihat ve sembolik bir “hekim ve hasta” hikâyesiyle 
eserin yazılış gerekçesini açıklar. Zahirî ilimlerin faydasını vurguladıktan sonra saliki 
şeriat, tarikat ve hakikat mertebeleri üzerinden bir içsel yolculuğa çıkarır. Eserdeki temel 
amaç, saliki mâsivâdan uzaklaştırarak mürşid-i kâmil rehberliğinde nefis terbiyesine 
ulaştırmaktır. 

Mesnevide şeriat, tarikat ve hakikat ilişkisi, ilim ve amel dengesi, ibadet, ahlak 
ve züht, nefis terbiyesi, nefis mertebeleri, seyr ü süluk esasları, tarikat adabı ve erkânı ile 
mürit-mürşit ilişkisi gibi tasavvufi konular sistemli bir öğretim çerçevesinde ele 
alınmaktadır. Metin boyunca ayet ve hadis iktibaslarına sıkça yer verilmekte, manevi 
terbiyenin esasları hastalık ve tedavi üzerine kurulu temsilî bir anlatımla 
açıklanmaktadır. Eserin ilerleyen kısmında ayrı bir başlık altında anlatılan Hızır ile Musa 
kıssası aracılığıyla ilm-i ledün anlayışı yorumlanmakta ve Musa’nın salik, Hızır’ın ise 
mürşid-i kâmil olarak sembolleştirilmesi yoluyla tasavvufi rehberlik ilişkisi somut bir 
örnek üzerinden gösterilmektedir. Ayrıca mesnevide hastalık, tedavi ve nebati unsurlara 
ilişkin dikkat çekici bir söz varlığına yer verilmesi, eserin didaktik kurgusunda manevi 
terbiyenin bedensel iyileşme imgeleriyle birlikte ele alındığını ortaya koymaktadır. 

Eserde Hekimoğlu Ali Paşa ile Selim Paşa’dan övgüyle bahsedilmesi, metnin 
kaleme alındığı dönemin siyasi şahsiyetleriyle doğrudan irtibatını göstermektedir. 
Müellif böylece hem devrinin hem de Halvetiliğin Sivas’ta on sekizinci yüzyıldaki 
sosyal ve siyasi çevresine dair ipuçları sunmaktadır.  

Sa‘dî’nin hayatına ilişkin mevcut bilgiler sınırlıdır. Fahri Bilge’nin, şairin 
Nasâyih-i Sâlih adlı eserine dayanarak aktardığı notlarda asıl adının Seyyid Mehmed 
olduğu, 1090 (1679-1680) yıllarında Sivas’ta doğduğu ve Halvetiliğin Şemsî koluna 
mensup bulunduğu kaydedilmiştir. Bu bilgiler, Necât-ı Sâlik’teki otobiyografik 
beyitlerle örtüşmektedir. Eserdeki tarih ve kişi adları, mesnevinin III. Ahmed devrinde, 
Hekimoğlu Ali Paşa’nın 1727’deki Sivas valiliği sırasında kaleme alınmaya 
başlandığını, “Duâ-nâme” bölümündeki bilgilere göre ise eserin 1159 (1746)’da ve 
Selim Paşa’nın valiliği döneminde tamamlandığını göstermektedir. Söz konusu bölüm, 
mesnevinin daha geç tarihli bir nüshasında kayıtlı olup Selim Paşa’ya hitaben yazılmış 
bir dua ve övgü bölümüdür. Her iki eseriyle birlikte değerlendirildiğinde Sa‘dî, on 
sekizinci yüzyılın dini-tasavvufi şiir geleneği içinde didaktik yönü belirgin bir Halveti 
şairi olarak karşımıza çıkar. 

Mesnevinin Nuruosmaniye 4951 ve Hacı Mahmud Efendi 3543 olmak üzere iki 
nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalar karşılaştırılarak tenkitli metin hazırlanmış, daha 
geç tarihli Nuruosmaniye 4951 nüshasında 495-513. beyitler arasında “Du‘ā-nāme-i 
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faḳír berāy-ı ḥażret-i vezír ‘ināyetli Selím Paşa yesserallāhu mā-yeşā” (37b-38a) 
başlığıyla yer alan Selim Paşa’ya dua ve övgü bölümü de metne dâhil edilerek metin 
bütünlüğü sağlanmıştır.1 

Bu makale, söz konusu mesnevinin tanıtımını, nüsha tavsiflerini ve tenkitli 
metnini ortaya koymakta, metin aracılığıyla dönemin tasavvufi diline dair gözlemler 
sunmaktadır. 

1. Sa‘dî-yi Sivâsî’nin Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

Sa‘dî-yi Sivâsî hakkında mevcut bilgiler, Fahri Bilge’nin Kayseri yöresi halk 
şairlerine dair defterlerinde aktardığı notlar ile müellifin eserlerindeki otobiyografik 
beyitlere dayanmaktadır. Bilge’nin, Sa‘dî’nin Nasâyih-i Sâlih adlı eserine dayanarak 
verdiği bilgiler özetle şöyledir: 

“18. asır şairlerinden olan, fakat o asra ait şuara tezkirelerinde adı 
anılmayan Sa‘dî’nin asıl adı Seyyid Mehmed’dir. Kendisi 
Sivaslıdır. 1090 (1679-1680) tarihinde doğmuştur. Elimizde bu 
şairin mensup olduğu aileyi ve nerede, kimlerden tahsil gördüğünü 
belirtecek vesika yoktur. Yalnız hususî kütüphanelerde 10 sahifede 
1168 beyitten ibaret “Nasâyih-i Sâlih” adlı manzum bir eseri 
vardır. Bu eserde: 

Sene yüz elli yedi oldı hâlâ 
Ki bin doksanda târîh-i vâlâda 
 
İrişdi seb‘a-sitte bu ömrün 
(…) tevbe idüp ol hayâda 

Diye doğum tarihini, manzumeyi yazdığı sırada yaşının altmış 
yediyi bulduğunu sarahaten gösteriyor. -Sa‘dî eserindeki üslûp ve 
ifadeden anlaşıldığına göre- medresede okumuştur. Nasâyih’i 
arasında: 

Ziyâret eyledik Beyt-i Şerîfi 
Dahi sa‘y eyledik Merve Safâda 
 
diyen bu zâtın Hicaz seyahatinde bulunduğu da muhakkaktır. 
Eserine:  

 
Azîzim Şemsî’nin pendini oku 
İriştürür seni hayr-ı reşâda 
… 

beyitleri ile nihayet vermiş olması, Halvetî tarikatının Şemsî 
koluna müntesip bulunduğunda da şüphe bırakmamaktadır. Fakat 

 
1  Eser üzerine 1975 yılında Ali Kılıç tarafından Hacı Mahmud Efendi nüshasının mikrofilmi 

esas alınarak hazırlanmış 56 sayfalık bir lisans tezi bulunmaktadır. Ancak söz konusu tez, 
sınırlı dolaşıma sahip olup yaygın veri tabanlarında kayıtlı değildir. Hazırlandığı dönemin 
şartları içinde alana katkıda bulunan bu tez, metin neşri uygulamaları bakımından 
transkripsiyon, okuma ve işaretleme ile tarihî şahsiyetlerin tespiti gibi hususlarda bazı hatalar 
ve eksiklikler barındırmakta; müellif biyografisiyle ilgili yeni bilgiler bakımından ise 
güncelleme ihtiyacı görülmektedir. Ayrıca zamanla daha geç tarihli bir nüshanın tespit 
edilmesi ve bu nüshada 495-513. beyitler arasında bir bölüm olarak yer alan, Selim Paşa’ya 
övgü ve dua mahiyetindeki “Duâ-nâme” bölümünün metne dâhil edilmesi, mesnevinin yeniden 
ele alınmasını gerekli kılmıştır.  
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kendisinde böyle tarikat erbâbından çoğunun mâlik oldukları aşk 
ve irfandan eser olmadığına sarahaten: 

Olagör zâhidin zümresinde  
İmâm-ı sâlihîne iktidâda 
 
demesinden daha kuvvetli müeyyide aranılmasına mahal 
görülmemektedir.  

Eldeki manzum Nasâyih’i karşısında Sa‘dî’nin başka manzum 
eserleri vücûda getirmiş olmasını kabulde tereddüde mahal yoktur. 
İleride daha bazı eserlerinin ortaya çıkması büyük bir ihtimal 
içindedir.” (Çapraz, 2005, ss. 389-391). 

Fahri Bilge’nin Sa‘dî’ye nispet ettiği Nasâyih-i Sâlih adlı eser üzerine yapılmış 
müstakil bir çalışma tespit edilememiştir. Bu durum, müellifin eserlerinin ve 
biyografisinin literatürde henüz tam olarak görünür hâle gelmediğini göstermektedir. 
Araştırma konusu olan Necât-ı Sâlik’teki otobiyografik bölümler, Sa‘dî hakkındaki 
belirsiz durumları belli ölçüde açıklığa kavuşturmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde 
Şemseddin Sivâsî’nin soyundan geldiğini, atalarının Şeyh Receb ve Şeyh İbrahim, adının 
Seyyid Şeyh Mehmed olduğunu, Halvetiye ve Kadiriye tarikatına2 bağlı bulunduğunu 
ifade etmektedir: 

İsm ile maĥlaŝıñı eyle ‘ayān 
 Eb ü ecdād-ı šaríķıñı beyān  

Aŝlımız Şems-i Sivāsí oldı 
 Nūr-ı şems ile bu ‘ālem šoldı 

Peder ü cedd ile nāmum budur 
 Seyyid-i Şeyĥ Meģemmed dènilür  

Receb-i Şeyĥ ile Şeyĥ İbrāhím  
 Cedd-i a‘lālarımız oldı kerím  

 Ĥalvetí oldı šaríķım el-ģaķ 
 Ķādiriyye daĥı oldı mülģaķ   (NS 9, 10, 11, 12, 14) 

Sa‘dî aynı zamanda yaşadığı siyasi döneme ve devrin yöneticilerine de atıfta 
bulunur. Sultan III. Ahmed (salt. 1703-1730) devrinde kaleme aldığı mesnevisini 
Hekimoğlu Ali Paşa (ö. 1171/1758) zamanında yazmaya başlamış ve Selim Paşa (ö. ?) 
döneminde tamamlamıştır: 

 Pādişāh idi o Sulšān Aģmed 
 Berr ü baģre ģükm èden Ĥān Aģmed 

 Yümn ile iki vezír-i źí-şān 
 Bu varaķ-pāremi ķıldı tetmím 

 ‘Ali Paşa sebeb-i inşāsı 
 Ĥātimesi bu vezír oldı ģalím  (NS 38, 475, 476) 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın 1140 (1727) yılında Sivas valiliğine atanması, 
mesnevinin başlangıcını tarihsel olarak destekler (Aktepe, 1998, s. 166). Sa‘dî, onun ilim 
ve irfan sahibi bir vezir olduğunu belirtir ve bizzat meclisine katıldığını söyler: 

 
2
 Halvetiye tarikatı ve Şemsî kolu hakkında bk. (Aksoy, 1984; Aksoy, 2005; Aksoy, 2010; Aşkar, 

1999; Uludağ, 1997). 



Sa‘dî-yi	Sivâsî’nin	Necât-ı	Sâlik	Adlı	Mesnevisi	•	47	
 

 ‘Ali Paşa-yı vezír-i źí-şān  
 Ŝāģib-i ģilm ü kemāl-i ‘irfān 

 Şehr-i Sívās’a kerem ķıldı Ĥudā   
 Ķadem-i meymenetin baŝdı aña 

 Ĥāver-i šal‘at-ı Sívās’a šulū‘ 
 Sene iģdā erba‘ín oldı vuķū‘  (NS 29, 33, 34)  

 Meclis-i ‘izzine oldum dāĥil 
 Kerem ü cūd-ı viŝāle nā’il      (NS 36)  

Mesnevide adı geçen ikinci siyasi şahsiyet Selim Paşa’dır. Arşiv ve tarih kayıtları 
onun 1158 (1745) yılında Sivas valiliğine atandığını göstermektedir.3 Sa‘dî, eseri Selim 
Paşa’nın valilik döneminde tamamladığını ve 1159 (1746) yılını kaydetmiştir: 

 Yine lušf eyledi Allāh-ı ‘Ažím 
 Ķıldı vālímizi paşa-yı Selím  

 Sene biñ yüz elli šoķuz oldı  
 Umaruz bu sene elšāf-ı kerím  (NS 495, 505)  

Arşiv ve tarih kayıtları ile metindeki otobiyografik veriler Necât-ı Sâlik’in oluşum 
sürecinin 1727-1746 yılları arasına tekabül ettiğini göstermektedir. Bu durumda 
Sa‘dî’nin Necât-ı Sâlik’te kaydedilen 1159 (1746) yılı itibarıyla yaklaşık altmış dokuz 
yaşında olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu bilgiler ışığında Sa‘dî’nin 1090 (1679-1680) 
yıllarında Sivas’ta doğduğu, medrese eğitimi gördüğü, Halvetiliğin Şemsî koluna 
mensup bulunduğu ve on sekizinci yüzyıl boyunca Sivas’taki tarikat çevresinde faal bir 
şair olarak yaşadığı anlaşılmaktadır. Bu tespitler, Fahri Bilge’nin aktardığı biyografik 
notlarla ve şairin kendi ifadeleriyle örtüşmektedir. 

Sa‘dî-yi Sivâsî’nin şiir anlayışı, on sekizinci yüzyılın dini-tasavvufi mesnevi 
geleneği içinde didaktik yönü ağır basan bir karakter arz etmektedir. Eserlerinde 
lirizmden ziyade irşat ve telkin amacı öne çıkmakta; tarikat terbiyesi, mürit-mürşit 
ilişkisi, nefis mücadelesi, din ve ahlak öğretileri başlıca konular olarak 
belirginleşmektedir. Bu yönüyle Sa‘dî, Halveti geleneğin Sivas’taki temsilcilerinden biri 
olarak, tasavvufi öğretinin şiir aracılığıyla aktarımında işlevsel bir rol üstlenmektedir. 

2. Eserin Muhtevası ve Özellikleri 

2.1. Necât-ı Sâlik’in Türü ve Genel Yapısı 

Necât-ı Sâlik, tarikat ehline rehberlik etmek, tasavvufun mahiyetini ve seyr ü 
süluk adımlarını öğretmek amacıyla kaleme alınmış didaktik bir mesnevidir. Bu 
bakımdan İsmail Ünver’in mesnevi tasnifinde birinci grupta yer alan “tasavvufu anlatıp 
öğretme amacı güden” tasavvufi mesneviler arasında değerlendirilebilir. Ahlaka dair 
öğütler açısından zengin muhtevası dolayısıyla ise “içindeki dini-tasavvufi düşünceler 
yanında öğüt verme yanı ağır basan eserler” olan ahlaki mesneviler sınıfına da dâhil 

 
3
 Selim Paşa: “Arslan Paşa’nın oğludur. Beylerden olup 1129’da (1717) mîr-i mîrân rütbesiyle 

Şehrizor mutasarrıfı oldu. 1137’de (1724/25) Kangırı mutasarrıfı, Rebiyülevvel 1146’da (Ağustos-
Eylül 1733) İran harbinde yararlılık eylemekle vezirlik ihsan buyruldu. Rebiyülevvel 1148’de 
(Temmuz-Ağustos 1735) Sayda valisi oldu. Sonra Almanya ve Rusya harbinde bulunup 1150’de 
(1737/38) Bozcaada’ya gönderilip 1152’de (1739/40) affolundu. Zilkade 1158’de (Aralık 1745) 
Sivas valisi, Ramazan 1159’da (Eylül-Ekim 1746) Musul valisi oldu. Sonra vefat etmiştir.” 
(Mehmed Süreyya, 1996, s. 1491). 
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edilebilir (Ünver, 2011, ss. 438-440). 

Eser, genel yapısı itibarıyla mesnevi türünün giriş, konu ve bitiş bölümlerinden 
oluşan klasik düzenine (Ünver, 2011, s. 432) uygun bir kompozisyona sahiptir.  

2.2. Giriş Bölümü ve Tarihî Bağlam 

Metnin girişinde besmele, hamdele, salveleden sonra şairin mezhep ve itikat 
bilgisi yer alır (NS 1-8). Bunu müellifin kendisini ve silsilesini tanıttığı bölüm izler. 
Burada Sa‘dî, Şemsî-Sivâsî geleneği içindeki yerini, adını ve mensubiyetini açıklar (NS 
9-14) ve eseri yazma niyetini dile getirir (Eylemişdim bir ģikāyet tertíb/Ķılmaġa ehl-i 
sülūkı terġíb, NS 26). 

Ardından metnin kaleme alınış zamanı ve çevresine dair kısa bir tarihî 
bağlam sunar: III. Ahmed devri anılır, Hekimoğlu Ali Paşa’nın 1727’deki Sivas 
valiliğine işaret eden beyitlerle dönemin siyasi zeminine bağlanır (NS 29-40).  

 Bunu izleyen beyitlerde eserin telif sebebine yer verilir. “Sebeb-i taŝníf-i 
risālet/Beyān-ı lašíf-i ģikāyet” başlıklı bölümde (NS 41-85) müellif, bir hekim-hasta 
hikâyesi çerçevesinde eserin kaleme alınış gerekçesini anlatır. Ardından gelen “Tamām-
ı kelām-ı ‘āşıḳ/Cevāb-ı ģakím-i ģāźıķ” başlığıyla birlikte (NS 86-141) anlatı öğretici bir 
boyuta taşınır ve hakîmin cevapları aracılığıyla süluk yolunun esasları sistemli biçimde 
açıklanmaya başlanır. 

2.3. Hekim-Hasta Alegorisi ve Süluk Öğretisi 

Eserin ana didaktik kurgusu, bir hekim-hasta anlatısı etrafında şekillenir (NS 41-
85). Günah ve gafletle yaralanmış ve hasta salik tipinden hareketle tasavvufun şifa yönü 
öne çıkar. Hekim-i hazıkın tavsiyeleriyle salikin manevi hastalıkları ve bu hastalıklara 
uygulanması gereken tedavi süreci somutlaştırılır. Bu tedavi, önce zahirî ilimlerle 
donanmayı, ardından bâtıni terbiyeye yönelmeyi gerektiren aşamalı bir yol olarak 
sunulur. 

Tasavvuf geleneğinde bu yolun kavramsal çerçevesi sülûk terimiyle ifade edilir. 
Sözlükte “yola girmek, yolda yürümek; bir şeyin başka bir şeyin içine nüfuz etmesi, 
karışması” anlamlarına gelen süluk, tasavvufta “insanı Hakk’a ulaştıran tavır, amel, 
ibadet, fiil ve davranış tarzları” manasında kullanılmaktadır. İlk dönem tasavvuf 
klasiklerinde dinî hayatın bütün fiillerini kapsayan geniş bir içeriğe sahip olan kavram, 
on ikinci yüzyılda tarikatların ortaya çıkışından sonra daha çok “Hakk’a ulaşma yolunda 
belli tasavvufi adap ve erkânın uygulanması” anlamını kazanmıştır. Salikin bu süreçte 
riayet etmesi gereken kurallara sülûk âdâbı veya tarikat âdâb ve erkânı denir. Bu usulleri 
gözetmeyen salikin sülukundan olumlu bir netice alamayacağı, kemale erişemeyeceği 
kabul edilir. Bu sebeple tarikat geleneklerinde salike rehberlik etmek üzere âdâbü’s-
sülûk, âdâbü’l-mürîdîn ve atvâr-ı seb‘a türünden pek çok risale telif edilmiştir (Uludağ, 
2010, ss. 127-128). Bu kavramsal çerçeve, Necât-ı Sâlik’in didaktik örgüsünde hekim-
hasta alegorisiyle birleşerek seyr ü sülukun pratik adımlarını somut biçimde görünür 
kılar. 

2.4. Şeriat, Ahlak ve Manevi Terbiye: Hastalık, Tedavi ve Nebati Unsurlar 

Bu bölümde hakîmin öğütleri verilir (NS 86-141): salikin önce zahirî ilimlerle 
donanması, ardından bâtıni terbiyeye yönelmesi gerektiği vurgulanır; farzların yerine 
getirilmesi öne çıkar. 

Mesnevinin en geniş bölümü “Mašlab-ı Şerí‘at” başlığı altında yoğunlaşır (NS 
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142-409). Bu bölümde şeriat, tarikat ve hakikat ilişkisi, şeriatın bu iki alanı kuşatan ve 
koruyan bir yapı olarak tasvir edilmesiyle kurulur (NS 142-146). İlim ve amel dengesi, 
tarikat adabı, seyr ü süluk esasları, nefis terbiyesi ile nefis mertebeleri gibi tasavvufi 
konular sistemli bir öğretim çerçevesinde ele alınır. Süluk makamlarına uygun virt ve 
esmaya temas edilir. Mürit-mürşit ilişkisi ve ilm-i ledün anlayışı açıklanır. Metin 
boyunca ahlak, ibadet, züht ve zikir gibi temel kavramlar zahir ve bâtın dengesi içinde 
değerlendirilir ve bu konular ayet ve hadis iktibaslarıyla desteklenir. 

Devamında ledün ilminin kıssadan alınacak hisse yoluyla anlaşılacağı (NS 367) 
vurgulanarak Hızır ile Musa kıssasına geçişi hazırlayan hakikat temaları öne çıkar. Bu 
bağlamda Musa’nın Yuşa ile olan arkadaşlığı, Hızır’ı arayışı ve onu Mecmau’l-
Bahreyn’de bulması gibi kıssaya hazırlık niteliğindeki safhalar anlatılır. Musa’nın 
Hızır’a mürid olmasıyla mürit-mürşit ilişkisi kurulurken esas yolculuk ve olayların 
gelişimi ise “Ģikāyet-i Ģażret-i Ĥıżr ile Mūsā Kelím” başlığı altında nakledilir (NS 410-
494). Bu bölümde Kehf suresi ekseninde Hızır ile Musa kıssası ayrıntılı olarak anlatılır. 

Mesnevide beden sağlığı ile ahlak arasında kurulan ilişki önemli bir yer tutar. 
Bedenî hastalıklar günah ve kötü huylarla ilişkilendirilirken bunların tedavisi ve manevî 
şifası ibadet, güzel ahlak, tasavvufi hâller ve doğru davranışların çeşitli bitki, baharat ve 
ilaçlarla eşleştirilmesi üzerinden açıklanır. Bu çerçevede nebati unsurların bazı 
hastalıklar için faydaları sayılarak bir çeşit hikmet ve ecza bilgisi sunulur. 

Metinde geçen hastalık, ilaç, tedavi ve bitki adları aşağıda topluca gösterilmiştir: 
‘Anber: Amber. ‘Asel: Bal. Anísūn: Anason. Maydanozgillerden kokulu bir bitki. 
Bādām: Badem. Belíle: Balilec, belile otu. Cedvār: Kâfur kokulu, zencefil türünden bir 
bitki. Cevz: Ceviz. Cevz-i Hindí: Hindistan cevizi ağacı ve meyvesi. Cünd-i bí-destār: 
Kunduz hayası. Maydanozgillerden kalın köklü, sert gövdeli, şemsiye biçiminde sarı 
çiçekler açan, çok yıllık bitki. Çūb-ı çín-i ŝaparna: Çöpüçini veya çöp-çînî. Çin, 
Japonya ve Hindistan’da yetişen çok yıllık bitki. Romatizma ve nikriste ağrı dindirici; 
egzama ve sifiliste kan temizleyici olarak kullanılır. Diğer adı: Çin saparnası (Baytop, 
1984, s. 368; ayrıca bk. Taşkın, 2012). Dār-ı fülfül: Baş biberi, uzun biber. Deverān-ı 
ser: Baş dönmesi. Dühn: Yağ, her türlü yağ. Dühn-i bādem: Badem yağı. Eftimūn: Cin 
saçı, bağbozan, bağboğan. Elem-i re’s: Baş ağrısı. Gülāb/Güllāb: Gül suyu (Tıetze, 
2016, s. 305). Ģabb: Kolay yutulabilmesi için ufak yuvarlaklar halinde ilaç. Ģabbü’s-
sevdā/ Ģabb-i sevdā: Çörek otu. Helíle: Helile otu. Tohumları müshil olarak kullanılan 
bitki. Kara ve sarı türleri vardır. Ģummā: Şiddetli ateş, nöbet. ‘Irķu’n-nesā: Siyatik. 
Kāfūr: Hekimlikte kullanılan beyaz, yarı şeffaf, ıtırlı madde. Ķāķule: Hil otu. 
Zencefilgillerden sıcak iklimde yetişen ıtırlı, otsu bitki. Ķaranfül: Karanfil. 
Karanfilgillerden otsu, çiçekli bitkilerin ortak adı. Bu ağacın bahar olarak kullanılan ve 
karanfil yağı çıkarılan çivi biçimindeki koyu renkli tanesi. Ķayģ: İrin, ifrazat. Kebābe 
(Kebābiye): Kuyruklu biber. Kibrít: Kükürt. Kimyūn: Kimyon. Mā-i kibrít: Kükürt 
suyu. Ma‘cūn: Afyon karıştırılarak elde edilen bir çeşit uyuşturucu. Mażmaża: Ağızda 
çalkalanan sıvı ilaç, gargara. Merhem: Deri üzerine sürülen ilaçların ortak adı. Misvāk: 
Sıcak memleketlerde yetişen ince dallı, dikensiz, küçük ağaç ve bu ağaçtan elde edilerek 
diş temizliğinde kullanılan çubuk. Mürr-i ŝāfí (Mürr ü ŝāfí): Kaşıntı giderici, uyarıcı 
vb. özelliklere sahip kokulu reçine sakızı. Müshil: Kabızlık giderici ilaç. Müşk: Misk. 
Niķris: Gut, damla hastalığı. Pān-zehr (Pād-zehr): Bir zehrin etkisini ortadan 
kaldırabilen madde. Papatya dühn: Papatya yağı. Rāvend: Karabuğdaygillerden büyük 
yapraklı, beyaz çiçekli, çok yıllık, otsu bitki. Rāziyāne: Rezene bitkisi. Ru’āf: Burun 
kanaması. Ŝadíd: Yaradan akan sarı, pis kokulu sıvı, irin. Saķmūniyā: Sakmunya. 
Müshil olarak kullanılan bitki, mahmude, bingöz otu. Selisü’l-bevl: İdrar kaçırma 
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(Muallim Nâcî, 1317, s. 480). Seyelān: Akıntı, akma (burun, kulak vb). Ŝudā‘: Baş 
ağrısı. Şerbet: Sıvı halinde ilaç. Šín-i maĥtūm: Mühürlü toprak. Kırıkların, ateşli ve 
kanamalı hastalıkların, göz, mide, dalak ve böbrek rahatsızlıklarının, zehirlenme ve 
sokmaların tedavisinde; ayrıca salgın hastalıklara -özellikle vebaya- karşı etkili olduğuna 
inanılan, Limni adasından çıkarılan toprağın adıdır (Demircan, 2012, ss. 283-284). 
Sü’āl: Öksürük. Sükker: Şeker. Sünbül-i Hindí: Hint sümbülü. Temr: Hurma. 
Tenķıye: Su vererek kalın bağırsağı temizleme. Tín: İncir. Tūtiyā: Sürme taşının göze 
sürülen tozu. ‘Ufūnet: Çıban veya yarada oluşan pis kokulu cerahat, irin. Veca‘: Ağrı. 
Veca‘-ı mafŝal: Eklem ağrısı. Veca‘-ı ŝadr: Göğüs ağrısı. Zencebíl: Zencefil. Kamış 
görünümündeki otsu bitki.4 

2.5. Hızır ile Musa Kıssasının Tasavvufi ve Kültürel Arka Planı 

Hızır’ın Hz. Musa ile olan karşılaşması, tasavvuf düşüncesinde bilgi, rehberlik ve 
manevi eğitim kavramlarının merkezinde yer alan başlıca anlatılardan biridir. Bu kıssa 
etrafında menkıbeler, meseller ve yorumlar oluşmuştur (Uludağ, 1998, s. 410). Klasik 
tasavvuf kaynaklarının pek çoğunda bu kıssaya yer verilmiş; hâl, makam, ilim, marifet, 
velayet, nübüvvet ve edep gibi yönlerden değerlendirilmiştir. Akademik çalışmalarda bu 
kıssa daha çok ledün ilmi, velayet-nübüvvet, kader, zahir-bâtın, şeriat-hakikat, vahiy-
ilham ve Hızır’ın kimliği gibi temalar etrafında ele alınmıştır (Şahin, 2022, s. 218).5 

Türk edebiyatında da bu kıssayı merkeze alan müstakil eserler kaleme alınmıştır. 
Nev‘î’nin Terceme-i Kıssa-i Hızr u Mûsâ, Şemseddin Sivâsî’nin Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, 
Ahîzâde Efendi’nin Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, Niyâzî-yi Mısrî’nin Risâle-i Hızriyye-i 
Kadîme ve Risâle-i Hızriyye-i Cedîde, Eğridirli Muhyiddin Çelebi’nin Hızırnâme ve 
Süleyman Nahîfî’nin Risâle-i Mükâleme-i Hızır Aleyhisselâm (Hızriyye veya Risâle-i 
Tasavvuf) adlı eserleri bu geleneğin başlıca örnekleri arasında sayılabilir. Modern 
dönemde ise Sezai Karakoç’un Hızırla Kırk Saat adlı eseri, bu figürün çağdaş bir 
alegorik yorumunu sunmaktadır (Kurnaz, 1998, s. 412). 

2.6. Necât-ı Sâlik’te Hızır ile Musa Kıssası 

Bu arka plan içinde “Ģikāyet-i Ģażret-i Ĥıżr ile Mūsā Kelím” başlığıyla 
sunulan Hızır ile Musa kıssası eserde merkezî bir yer tutar (NS 410-494). Kıssa, metnin 
kendi kurgusu içinde ilm-i ledün ve mürşit-salik ilişkisini temsil eden sembolik bir 
çerçeve içinde yorumlanmaktadır: Hızır, ilahi hikmetin görünmeyen yönünü ve kâmil 
rehberliği, Musa ise süluktaki arayıcıyı, yani saliki sembolize eder. Sa‘dî, görünürde 
çelişkili görülen olaylar üzerinden sabır, teslimiyet ve içsel idrak esaslarını öne çıkararak 
kıssayı didaktik bir yoruma kavuşturur. “Mašlab-ı Şerí‘at” bölümünün sonuna doğru 
kıssaya geçişi hazırlayan hakikat vurguları ile bu bölüm arasındaki eşik, metnin öğretici 
kurgusunu bütünler. 

Metin boyunca ayet ve hadis iktibaslarının belirgin bir ağırlığı vardır. İbadet, züht 
ve ahlaka dair öğütler verilirken İbrahim, Muhammed, Âl-i İmrân, Ahzâb, Ankebût, 

 
4  İlgili kaynaklar için bk. (Ayverdi, 2010; Baytop, 2007; Çakıcı, 2023; Gürlek, 2011; Hayatizade 

Mehmed Emin, 2023; Kaya, 2015; Küçüker ve Yıldız, 2018; Muallim Nâcî, 1317; Sakızlı İsa 
Efendi, 2019; Şemseddin Sâmî, 1999; Tabîb İbn-i Şerîf, 2017). 

5  Bu kıssa etrafında oluşan tasavvufi literatürün kapsamı bu çalışmanın sınırları içinde ayrıntılı 
biçimde ele alınmamış olup ilgili literatür için bk. (Albayrak, 2003; Atılgan, 2006; Bardakçı, 
1998; Bursevî, 1330; Erkaya, 2018; Ertuğrul, 2021a, 2021b, 2022; İbnü’l-Arabî, 2006; 
Kuşeyrî, 1390; Necmeddîn-i Kübrâ, 2009; Şahin, 2022; Temel, 2020). 
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Bakara, Mâide, Yûsuf ve Fecr surelerine atıf yapılmaktadır. Özellikle Hızır-Musa 
kıssasının anlatımında Kehf suresindeki ilgili ayetlerin esas alınması, eserin tasavvufi 
öğretisini Kur’anî bir çerçeve içinde yapılandırdığını göstermektedir. 

2.7. Duâ-nâme ve Hatime 

Kıssayı izleyen beyitlerde Selim Paşa’ya övgü ve “Duâ-nâme” bölümü yer alır 
(NS 495-513). Nuruosmaniye nüshasında bulunan bu bölümde metnin tamamlanma 
tarihi de kaydedilir (NS 505). Duâ-nâme’den sonra “Mašlab-ı Taŝavvuf” bölümü gelir 
(NS 514-569). Burada Hızır ile Musa kıssası tasavvufi açıdan yorumlanır. Bölümün 
sonunda yer alan hatime ve dua ile eser sonlanır.  

Bu bütünlük içinde Necât-ı Sâlik, tasavvufi öğretinin kavramsal iskeletini (şeriat, 
tarikat, hakikat) hekim-hasta alegorisi ve Hızır-Musa sembolizmiyle buluşturan, anlatımı 
ve tertibiyle didaktik yönü güçlü bir metin olarak ortaya çıkar. 

3. Nüsha Tavsifleri 

Eserin iki nüshası tespit edilmiştir: 

3.1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 
4951-3, 180507 

Kütüphane kataloğunda müellifin adı Sa‘dî Sivâsî, eserin adı ise Necât-ı Sâlik 
olarak kayıtlıdır. Mukavva üzeri ebru kâğıt kaplı, mıklepli, kenarları, sırtı ve sertabı açık 
kahverengi meşin kaplı, çârkûşe cilt  içinde 57 yaprak mecmua. 217×149 mm ebadında. 
Aharlı krem rengi kâğıt. Yazmanın ilk sayfasının sol tarafında III. Osman (salt. 1754-
1757) tuğralı vakıf mührü, İbrahim Hanif yazılı kısmen silik ikinci bir mühür, mührün 
üstünde Arap rakamıyla belirgin şekilde yazılmış 4951 numarası, vakıf notları ve en üst 
kısımda Nuruosmaniye Kütüphanesi’nin latin harfli, “eski kayıt no: 4951; yeni kayıt no: 
4387/1-4” kaydı bulunur. Sağ tarafta mecmuadaki beş bölümün başlığının sıra 
numarasıyla kaydedildiği, Arap harfleriyle yazılmış bir fihrist vardır.  

Mecmuanın muhtevası: 1-16 yk. Demenhûrî, el-Envâru’s-Sâti‘at ‘alâ Eşrefi’l-
Murabba‘ât; 17-20 yk. Seyyid Feyzullah, Risâletü’l-İsti‘ârât; 21-40 yk. Sa‘dî Sivâsî, 
Necât-ı Sâlik; 41-49 yk. Müellif (?) Esmâ Ba‘zı Vüzerâ […]; 50-57 yk. Müellif (?), Risâle 
fi’l-Farki Beyne’r-Rüsul ve’l-Enbiyâ 

Mecmuanın üçüncü risalesi olan Necât-ı Sâlik 21b-40a aralığında, 217×149-
165×85 mm ebadında, 20 yaprak, sayfaların çevresinde ve sütunların ortasında kırmızı 
cetvel içinde, her sayfa 17 satır, tamamı 569 beyit, 21b’de kırmızı mürekkeple yazılmış 
bir serlevha bulunur. 40a’da sol derkenar boşluğunda “Selim Paşa” ibaresi yer alır. 
Okunaklı nesih yazı. Ayet ve hadisler harekeli ve kırmızı mürekkeple yazılıdır. Reddade 
takibi vardır. 

Yazmada istinsah ve müstensih kaydına rastlanmamakla birlikte “Du‘ā-nāme-i 
faḳír berāy-ı ḥażret-i vezír ‘ināyetli Selím Paşa yesserallāhu mā-yeşā” (37b-38a) başlıklı 
bölümde müellifin düştüğü tarih eserin yazılış tarihi olarak belirlenebilir: 

Sene biñ yüz elli šoķuz oldı  
Umaruz bu sene elšāf-ı kerím  (NO 38a, 505) 

Baş:   ھھار یرغط ەدیا قیفوت یزب ... ھھللا میل ھلق ەذاغتسا ... الله مسب   (21b) 

Son:  نیعمجا مھلیع الله ةمحر نیما میك رھ ھید ھیاعد وب    (40a) 
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3.2. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 
Koleksiyonu, 3543-4, 256731 

Mukavva, sırt ve kapak kısmı yıpranmış cilt içinde 125 yaprak mecmua. 209×162 
mm ebadında. Krem rengi kâğıt. Yazmanın ilk sayfasının sol tarafında alt alta “Hacı 
Mahmud Efendi, Beşiktaş Kütüphanesi”, “T.C. Süleymaniye Kütüphanesi” ve 
“Süleymaniye Kütüphanesi, Kısım: Hacı Mahmud Ef., Yeni kayıt: 3543” ibareli üç adet 
mühür bulunur. Sayfanın üst kısmında mecmuadaki beş bölümün başlığının 
kaydedildiği, Arap harfleriyle yazılmış bir fihrist vardır. Sağ tarafın üst kısmında Arap 
harfleriyle “Derviş Hasan” adı, sayfanın ortasında ise “Hasan Efendi” adı ve altında Arap 
rakamıyla 3543 sayısı yazılıdır. Bölümlerin istinsah tarihleri farklıdır. 

Mecmuanın muhtevası: 1-20 yk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Mir’âtü’l-Avâlim; 21-
52 yk. Ahmedî-yi Mürşidî, Kitâb-ı Mürşid; 53-84 yk. Sezâî-yi Gülşenî, Dîvân-ı Gülşenî; 
88-112 yk. Sivaslı Mehmed Sa‘dî, Necât-ı Sâlik; 113-125 yk. Niyâzî-yi Mısrî, Yunus 
Emre’nin “çıkdım erik dalına” matlalı gazelinin şerhi.  

Mecmuanın dördüncü risalesi olan Necât-ı Sâlik, 88b-112a aralığında, 209×162 
mm ebadında, 24 yaprak, sayfaların çevresinde ve sütunların ortasında kırmızı cetvel 
içinde, her sayfa 13 satır, tamamı 552 beyit. 88b’de kırmızı mürekkeple yazılmış bir 
serlevha bulunur. Okunaklı nesih yazı. Ayet ve hadisler harekeli ve kırmızı mürekkeple 
yazılıdır. Reddade takibi vardır. İstinsah tarihi 1142 (1729-1730). Müstensih kaydına 
rastlanmamıştır. 

Temmet kaydı: Sene biñ yüz ķırķ iki tāríĥ[i oldı] ve’s-selām 
Tāríĥ-i lafžísi eyler iki tāríĥ-i tamām 

    Bu maķām itmāmını gördükde taģsín eyledim 
   Sa‘diyā dèdim anıñ tāríĥini ne ĥoş maķām  (112a) 

Baş:   ھھار یرغط ەدیا قیفوت یزب ... ھھللا میل ھلق ەذاغتسا ... الله مسب   (88b) 

Son:  نیعمجا مھلیع الله ةمحر نیما  (112a)    میك رھ ھید ھیاعد وب

Mesnevi nüshalarıyla ilgili olarak şunlar söylenebilir: Yalnızca Nuruosmaniye 
nüshasında yer alan ve Selim Paşa için yazılmış Duâ-nâme bölümünde müellif, eserin 
tamamlanma tarihini 1159 (1746) olarak kaydetmiştir. Hacı Mahmud Efendi 
nüshasındaki temmet kaydı ise 1142 (1729-1730) tarihini göstermektedir. Metinden, 
mesnevinin Sa‘dî tarafından 1140 (1727) yılında yazılmaya başlandığı anlaşılmaktadır. 
Buna göre 1142 (1729-1730) tarihi, eserin yazımından kısa süre sonra istinsah edilmiş 
erken bir versiyona işaret etmekte; buna karşılık yalnızca Nuruosmaniye nüshasında 
bulunan ve tamamlanış tarihini ihtiva eden Duâ-nâme bölümü, metnin 1159 (1746) 
tarihinde nihai şeklini aldığını göstermektedir. Dolayısıyla Nuruosmaniye nüshası, 
metnin daha geç tarihli ve daha bütünlüklü bir versiyonunu yansıtmaktadır.  

Her iki nüshanın da mecmualar içinde yer alması, eserin dolaşımının mecmualar 
üzerinden gerçekleştiğini göstermekle birlikte, müstakil bir nüshasının varlığına dair bir 
kayıt henüz tespit edilememiştir. 

4. Tenkitli Metnin Hazırlanma Yöntemi 

Tenkitli metin, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nde kayıtlı Nuruosmaniye 
4951 ve Hacı Mahmud Efendi 3543 nüshalarının karşılaştırılmasıyla hazırlanmıştır. 
Ayrıca daha önce zikredilen lisans tezi de özellikle okuma ve varyant kontrolü 
bakımından karşılaştırmaya dâhil edilmiştir. Nüshalar ve tez arasındaki farklılıklar 
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dipnotlarda kaydedilmiştir. 

Selim Paşa için yazılmış Duâ-nâme bölümünü ihtiva etmesi, yazılış tarihini 
göstermesi ve metin bütünlüğünü sağlaması sebepleriyle Nuruosmaniye nüshasının 
metin kurulumu bakımından temel alınması uygun bulunmuştur. Bununla birlikte Hacı 
Mahmud Efendi nüshasında daha çok kelime ve ek düzeyinde yazım yanlışları ve 
eksiklikler; Nuruosmaniye nüshasında ise özellikle hareke kullanımı, ek ve tamlama 
ilişkilerinin yazımından kaynaklanan imla sorunları ve buna bağlı anlam belirsizlikleri 
bulunmaktadır. (ör. der-i (NO): derd-i (HM), NS 345; nuḳabādur (NO): nuḳalādur (HM), 
NS 355; dil-i mecrūḥuma: “ ِھمحورجم لُد ” (NO), NS 58; çarḫ-ı devvār: “ راوّد یخرچ ” (NO-
NS), NS 554; ḥāli: “ لِاح ” (NO), NS 470). Bazı imla hususları her iki nüshada da tekrar 
etmekte, kelime başındaki /è/ foneminin de her iki nüshada genellikle korunduğu 
görülmektedir. (ör. nabż/nabẓ, żamīr/ẓamīr; vèr-, èr-, èt-, yè-).  

Mesnevi, aruzun remel-i müseddes-i maḫbūn-ı maḥẕūf kalıbıyla yazılmıştır. 
Metinde vezin kullanımı oldukça problemli olup tefile, mısra veya beyit düzeyinde vezin 
değişimleri ile aksama, imale, zihaf türü kusurlar bulunmaktadır. Bu tür vezin ve imla 
problemleri dikkate alınarak tenkitli metnin mümkün olduğunca doğru biçimde 
oluşturulmasına çalışılmıştır. 

Metinde geçen ayet, hadis ve dua metinleri Arapça ve harekeli biçimleriyle 
korunmuş, metin tamiri yoluyla tamamlanan eksik kısımlar köşeli parantez içinde 
gösterilmiş, okunamayan ifadelerle anlam belirsizliği bulunan bazı mısraların Arap harfli 
yazımları dipnotlarda özgün şekilleriyle verilmiştir. Türkçe mealler ve tercümeler, hadis 
kaynakları, vezin, dil ve imla özellikleri ile kavramlara ve metne dair gerekli açıklamalar 
dipnotlarda gösterilmiştir. 

Sonuç 

Bu çalışmada, on sekizinci yüzyıl Halveti tarikatı çevresinden Sivaslı Mehmed 
Sa‘dî’nin Necât-ı Sâlik adlı mesnevisi incelenmiştir. Eserin Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi’nde bulunan iki nüshası karşılaştırılarak tenkitli metin hazırlanmış ve aynı 
zamanda eserin tematik ve tasavvufi yapısı değerlendirilmiştir. 

Eser, klasik anlamda yüksek bir edebî iddia taşımamakla birlikte, tasavvufi Türk 
edebiyatı geleneğinin didaktik yönünü örnekleyen bir metindir. Müellif, tarikat ve 
tasavvuf esaslarını açıklarken aynı zamanda yaşadığı dönemin ilmî ve dinî anlayışını da 
yansıtmaktadır. 

Metinde görülen sade ve öğretici dil, ayet ve hadis iktibasları ile hikmet ve nasihat 
ağırlıklı anlatım, Hızır-Musa kıssasının sembolik yorumuyla birleşerek dönemin 
tasavvufi üslubuna özgü bir sentez oluşturmaktadır. Müellifin Halvetiliğin Şemsî koluna 
mensubiyetini açıkça belirtmesi, bu mesneviyi Halveti gelenek içinde yazılmış didaktik 
eserler arasında konumlandırmayı mümkün kılmaktadır. Müellifin kendisini ve yaşadığı 
çevreyi tanıtması, Necât-ı Sâlik’i yalnızca bir tasavvufi öğreti metni olmaktan çıkarıp 
aynı zamanda otobiyografik bir kaynak hâline getirmektedir. Ayrıca Necât-ı Sâlik’te yer 
alan bitki, ilaç ve hastalık adları, eserin hekim-hasta alegorisi içinde kurulan didaktik 
yapısını destekleyen bir söz varlığını ortaya koymaktadır. Bu sağlık ve ecza 
terminolojisi, salikin manevi terbiyesinin bedensel iyileşme imgeleriyle birlikte ele 
alındığı bir anlatım çerçevesi sunmaktadır. 

Çalışmada Nuruosmaniye 4951 ve Hacı Mahmud Efendi 3543 numaralı nüshalar 
ile Ali Kılıç’ın 1975 tarihli lisans tezi karşılaştırılmış, bu karşılaştırma sayesinde metnin 
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farklı istinsah aşamaları ve varyantları görünür kılınmıştır. Nüshalar ve tez arasındaki 
farklar, hazırlanan tenkitli metinde dipnotlar aracılığıyla gösterilmiştir. 

Sonuç olarak bu çalışma, on sekizinci yüzyıl Anadolu sahasında, Halveti tarikatı 
çevresinde kaleme alınan dini-tasavvufi metinler zincirine mesnevi türünde yeni bir 
örnek kazandırmakta, Sa‘dî-yi Sivâsî’nin edebî kimliğini daha açık hâle 
getirmektedir. Necât-ı Sâlik, edebî değeri bakımından iddialı bir eser olmamakla birlikte, 
dönemin tasavvuf anlayışını öğretici bir dille yansıtan ve mesnevi geleneği içinde yerini 
alan bir metin olarak değerlendirilebilir. İleride yapılacak karşılaştırmalı 
çalışmalar, Necât-ı Sâlik’i benzer nitelikteki mesnevilerle birlikte ele alarak tasavvufi 
öğretinin biçimsel ve tematik özelliklerine dair daha geniş bir bakış açısı sunabilir. 
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Extended Abstract 

This study introduces and critically edits Necat-ı Salik, a religious-mystical masnavi 
written by Mehmed Sadi of Sivas, an eighteenth-century poet affiliated with the Khalwati 
order, particularly its Shamsī branch. The work has not been mentioned in biographical 
sources and has received only limited scholarly attention, and thus represents a new 
addition to the corpus of Ottoman Sufi literature. The aim of the study is to present the 
text to the scholarly world through a comparative analysis of its two surviving 
manuscripts and to offer a concise evaluation of its thematic and doctrinal structure. 
Necat-ı Salik was composed with a pedagogical purpose: to guide disciples through the 
principles and stages of the Sufi path and to instill moral and spiritual discipline. The 
text opens with conventional devotional sections, basmala, hamdala and salvala, 
followed by statements of creed and references to the poet’s spiritual lineage. Sadi 
identifies himself as a descendant of Şemseddin Sivasi, a major figure of the Shamsī-
Khalwati tradition, and provides autobiographical hints about his education and 
affiliations. These internal references complement the limited biographical notes 
transmitted by Fahri Bilge and help situate the poet more precisely within the intellectual 
and spiritual landscape of eighteenth-century Sivas. 
Structurally, the masnavi reflects the tripartite hierarchy of sharī‘a, ṭarīqa and ḥaqīqa 
commonly encountered in Sufi literature. The longest section, devoted to sharī‘a, 
discusses Qur’anic obligations, ritual practices, repentance, ascetic discipline, ethical 
virtues and the purification of the self. References to diseases, remedies, and plants occur 
in various parts of the masnavi and reflect its didactic concern with moral and spiritual 
discipline. Sadi employs Qur’anic verses and hadith citations extensively, often 
integrating them into verse with interpretive commentary. The text includes the story of 
Khidr and Moses, presented under the heading “Hikayet-i Hazret-i Hızr ile Musa Kelim”. 
In Sadi’s treatment, the story serves not merely as narrative ornamentation but as a 
symbolic exposition of esoteric knowledge (‘ilm-i ladun), spiritual patience, and the 
indispensable role of a mature guide (mürşid-i kamil) in the journey of the disciple 
(salik). This interpretive use aligns the masnavi with broader Sufi hermeneutical 
traditions. 
Historically, the work provides glimpses into the political environment of the time. Sadi 
mentions Sultan Ahmed III, Hekimoğlu Ali Pasha, and Selim Pasha, noting that he began 
the work during Ali Pasha’s governorship of Sivas 1140 (1727) and completed it during 
Selim Pasha’s tenure in 1159 (1746). These references not only help date the composition 
but also illuminate the poet’s social milieu and connections within the provincial elite. 
The critical edition presented in this study is based on two manuscripts preserved in the 
Süleymaniye Manuscript Library: Nuruosmaniye 4951 and Hacı Mahmud Efendi 3543. 
The Nuruosmaniye copy, which contains the author’s completion date, offers a more 
complete textual frame and has therefore been used as the main reference for the critical 
presentation of the text, taking into account its date, textual integrity, and consistency. 
The Hacı Mahmud Efendi copy, dated 1142 (1729-1730), offers valuable variants that 
were recorded in the critical apparatus. Qur’anic and hadith passages were preserved in 
their original vocalized Arabic forms, with translations provided in the notes. In addition, 
the study outlines the characteristics of the two extant manuscripts and briefly explains 
the editorial principles adopted in preparing the critical text. 
In conclusion, Necat-ı Salik is a representative example of eighteenth-century Ottoman 
Sufi didacticism. Although not composed with an overtly literary ambition, the work 
reflects the moral, devotional and doctrinal concerns of the Khalwati environment in 
Sivas. By introducing this text and establishing its critical edition, the study contributes 
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to a more comprehensive understanding of the period’s religious-mystical literature. 
Future research may further contextualize Necat-ı Salik by comparing it with other 
Khalwati or didactic Sufi masnavis, thereby deepening insights into the pedagogical and 
theological dynamics of Ottoman Sufism. 
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[TENKİTLİ METİN] 

Hāźā Necāt-ı Sālik li-Sa‘dí-yi Sívāsí 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 
Remel + + – – /  + + – – /  + + – 

        (– + – –)                (– –)                             

1. İsti‘āźe ķılalım Allāh’a  Bizi tevfíķ ède šoġrı rāha  
2. İbtidāsında dèdim bismi’llāh Śāniyen ģamd-i Ĥudā şükr-i ilāh 
3. Hem Resūline ŝalāt èyleyelim Ŝoñra maķŝūdumuzı söyleyelim 
4. Daĥı aŝģāb ile āline selām  Ba‘dehū eyleyelim fetģ-i kelām 
5. Ģamdülillāh vèrüp ‘aķl-ı selím Dín-i İslām üzere ķıldı muķím 
6. Meźhebim oldı İmām-ı A‘žam ‘Amel-i žāhir [ü] şer‘-i aķdem 
7. İ‘tiķādım oldı ehl-i sünne  Źerrece yoķ-durur aŝlā şübhe   
8. Ehl-i sünnet i‘tiķādı oldı  Ki Ebū Manŝūr-ı Mātürídí 
9. İsm ile maĥlaŝıñı eyle ‘ayān Eb ü ecdād-ı šaríķıñı beyān 
10. Aŝlımız Şems-i Sivāsí oldı Nūr-ı şems ile bu ‘ālem šoldı 
11. Peder ü cedd ile nāmım budur  Seyyid-i Şeyĥ Meģemmed dènilür  
12. Receb-i Şeyĥ ile Şeyĥ İbrāhím Cedd-i a‘lālarımız oldı kerím  
13. İntisāb eylerüz ol ģażretine Eyleye ‘afv-ı ķuŝūr ģürmetine 
14. Ĥalvetí oldı šaríķım el-ģaķ Ķādiriyye daĥı oldı mülģaķ 
15. Cümleniñ raģmetini eyle keśír ‘Afv ola bendeleriñden taķŝír 
16. Hem-civār eyle bizi cennetde İctimā‘ eyle ķamu ni‘metde 
17. Yā İlāhí bize vèr ‘ilm-i ‘amel Olmaya žāhir ü bāšında ĥalel 
18. Vèr bize ‘ilm-i şerí‘atde kemāl Hem šaríķatde ģaķíķatde viŝāl 
19. Šālib-i ehl-i şerí‘at olagör  Sālik-i ehl-i ģaķíķat olagör 
20. Selefiñ síretini naķl èdelim Kendi aģvālimizi ‘aķl èdelim 
21. Bir bahāneyle añılur her kes Yād ola ĥayr ile Sa‘dí-yi eĥas 
22. Bu varaķ-pāremi kim oķıyalar Raģmetu’llāhi ‘aleyhi dèyeler 
23. Dèyelim buña Necāt-ı Sālik İstimā‘ eyleyen olmaz hālik 
24. Mu‘teberdür bu risālem şer‘í Diñle aģkāmını eyle mer‘í 
25. Gören iĥvān èdeler ‘afv-ı ķuŝūr Eyleye Rabb-i Te‘ālā maġfūr 

 
1. NO: 21b, HM: 88b; Hāźā (HM): Hāźihi (NO) 
3. eyleyelim: میل ھیلیا  (NO, HM); söyleyelim: میل ھیلیوس  (NO, HM) 
11. HM: 89a 
12. [şeyĥ] İbrāhím (NO) 
16. NO: 22a 
18. hem (NO): her (HM, LT) 
20. síretini (NO): seyrini (HM, LT); kendi (NO): kendü (HM) 
24. aģkāmını (NO): ekmāmını (HM, LT) 
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26. Eylemişdim bir ģikāyet tertíb Ķılmaġa ehl-i sülūkı terġíb 
27. Ķaldı evrāķ-ı períşān içre  Nèçe müddet gelmedi taķríre 
28. Dil-i pejmürde pür-ālām [u] ġumūm  O ĥaber olmış idi nā-ma‘lūm 

29. ‘Ali Paşa-yı vezír-i źí-şān  Ŝāģib-i ģilm ü kemāl-i ‘irfān 
30. Ķuvve-i ķāhire vèrmişdi Ĥudā Vüzerā içre ķamudan a‘lā 
31. Ģadd-i źātında dil [ü] šab‘-ı selím ‘İlm-i taģķíķ ile tedbír-i ģakím   
32. Ģilyesi ‘ilm-i ŝalāģ u taķvā Aña šab‘ olmış idi rüşd ü źekā 
33. Şehr-i Sívās’a kerem ķıldı Ĥudā Ķadem-i meymenetin baŝdı aña   
34. Ĥāver-i šal‘at-ı Sívās’a šulū‘ Sene iģdā erba‘ín oldı vuķū‘ 
35. Şeb-i ġam rūz-ı sürūra èrdi Keder-i žulmet nūra èrdi 
36. Meclis-i ‘izzine oldum dāĥil Kerem ü cūd-ı viŝāle nā’il  
37. Dil-i ġam-nāk [ü] ģazín şād oldı Elem ü ġuŝŝadan āzād oldı 
38. Pādişāh idi o Sulšān Aģmed           Berr ü baģre ģükm èden Ĥān Aģmed 

39. Devr-i ‘adlinde bu ‘ālem ma‘mūr Mihr-i ‘adliyle bu dünyā pür-nūr  
40. Cümleye eyleyelim ĥayr du‘ā Anı maķbūl ède dā’im Mevlā  
 Sebeb-i taŝníf-i risālet  Beyān-ı lašíf-i ģikāyet   
41. Ne idi bunda kelāmıñ aŝlı  Süĥanı köhne beyānıñ naķli 
42. Çünki envār-ı hüdā ètdi žuhūr Dil ü cān oldı anıñla mesrūr 
43. O varaķ-pāreye ķıldım raġbet Sebeb-i dā‘iye-i cem‘iyyet 
44. Mācerāyı yine ķıldım taķrír Eyledim vāķı‘ayı ĥoş ta‘bír 

 
25. NO: 22a, HM: 89b 
26. a) ikinci tefile -.- - 
27. Nèçe: Nèce (HM, LT); b) ikinci tefile -.- - 
28. dil-i (NO): ķavl-i (HM, LT); ġumūm: ġamūm (LT); olmuş idi (NO): olmuşdı (HM) 
29. (b) ‘Umde-i fātiģ-i mülk-i írān (HM, LT) 
 Beyitte adı geçen Ali Paşa’nın, daha önce hakkında bilgi verilen Hekimoğlu Ali Paşa olduğu 

anlaşılmaktadır. İlgili tezde ise bu şahsın Şehid Ali Paşa (ö. 1716) olduğu kaydedilmiştir (Kılıç, 1975, 
s. 9). 

33. NO: 22b, HM: 89b 
34. šulū‘: šolū (LT) 
35. b) vezin kusurludur 
36. cūd-ı: ĥod (LT) 
37. Dil-i ġam-nāk ü ģazín: Dil-i ġamnāñ ĥaźín (LT) 
38. HM: 90a 
39. dünyā (NO): ‘ālem (HM, LT) 
40. Cümleye eyleyelim ĥayr (NO): Cümele eyleyem ĥayr ile (HM, LT); (b) dā’im (HM): dāyim (NO) 

beyān-ı (NO): tibyān-ı (HM, LT) 
41. kelāmıñ (NO): kelāmiyyetiñ (HM, LT) 
44.  “Hz. Peygamber’den rivayet edilir: Salihlerin anıldığı yere rahmet iner.” Kütüb-i Sitte’de tespit 

edilemeyen bu hadisin sahihliğinin tartışmalı olduğu aktarılmıştır: “Hafız İbn Hacer ‘Aslı yoktur.’ 
demiştir. Hafız Irâkî ise İhyâ hadislerinin tahricinde şöyle der: ‘Merfu rivayet olarak bir aslı yoktur. 
Süfyân b. Uyeyne’nin sözüdür.’ Ancak İbnü’s-Salâh Ulûmu’l-Hadîs’te şöyle demektedir: Bize rivayet 
edildiğine göre Ebû Amr İsmail b. Nüceyd, Ebû Ca‘fer Ahmed b. Hamdân’a hitaben ‘Hangi niyetle 
hadis yazayım?’ diye sorar. O da ‘Salihler anıldığında rahmet indiğini görmez misiniz ( نَوْرََت )?’ diye 
başka soruyla karşılık verince Ebû Amr ‘Evet’ cevabını verir. Bunun üzerine Ebû Ca‘fer ‘Resûlullah 
da salihlerin başıdır.’ der. Bu hususta Aliyyü’l-Kârî ise şöyle demektedir: Bu lafız, ‘rivayet’ 
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نیحلِاصلا رِكذَِ دنْعِ تُمَحْرَلا لَُّزَنَتَت  نیلسِرْمُلارخَْف نِعَ ىَوِرُ     
45. Berü gel derdine dermān arayan Maraż-ı ķalbine Loķmān arayan 
46. Saña naķl eyleyelim ĥoş aĥbār Gūş-dār ol anı diñle her bār 
47. İstimā‘ eyleyen alur ‘ibret  İntibāh üzre ol ètme ġaflet 
48. Ģasan-ı Baŝrí rivāyet eyler ‘İlel-i ehl-i sülūkı söyler  
49. Oldı bir merd-i Ĥudā aña refíķ Baŝra’nıñ sūķına èrişdi šaríķ 
50. Gördi anda oturur bir ģāźıķ ‘İlm-i ģikmet ile olmuş fāyıķ 
51. ‘İlel-i rence èderdi tímār  Ne ķadar var ise anda bímār 
52. Gūyiyā ‘aŝrına Loķmān idi ol Cümleniñ derdine dermān idi ol 
53. Gelse bímār şikeste ĥaste  Ġam-ı zaĥm ile olan dem-beste 
54. Emr-i Ģaķķ ile bulurdı ŝıģģat Èrişince aña dest-i ģikmet   
55. Vardı ol merd-i refíķım kim aña Dèdi pírim bir devā söyle baña   
56. Zaĥmıma ister idim ben merhem  Arayan derdine bulur em sem 
57. Zaĥm-ı ‘iŝyān ile ģayrānem men Maraż-ı cürm ile giryānem men 
58. Dil-i mecrūģuma sen eyle ‘ilāc Bendeñiz aña be-ġāyet muģtāc   
59. Himem-i dest-i şifā iģsān èt  ‘İlel-i bāšınıma dermān èt    
60. İbtidā ģubb-ı riyāset ķıldı  Deverān-ı sere bā‘iś oldı   
61. Başıma çıķdı buĥār-ı dünyā Eyledim serde ŝudā‘ı peydā 
62. Bu hevā ile benim ve’l-ģāŝıl Fikr-i tedbírim olupdur zā’il 
63. Keder-i manŝıbla oldum ser-sām Bí-baŝar dídelerim ŝubģ ile şām  
64. Vèrdi aĥlāša ‘ufūnet da‘vā  Men o ġavġā ile buldum ģummā 
65. Yoķ-durur anda baŝíretle nažar Māsivā zaĥmı ‘amā ķıldı meger 
66. Üźnümiñ ‘illetidür sem‘-i ķabíģ İstimā‘ eyleyemez ģaķķ-ı faŝíģ 
67. Ālet-i lehv-i teġanní her dem  Gūşumı ķıldı ģaķíķatde aŝam 

 
kelimesinden türeyen ( نَووُرَْت  /rivayet ediyorsunuz) şeklinde yazılıysa ilgili cümlede bunun bir hadis 
olduğunu ve aslının bulunduğunu gösterir. Ancak bu lafız ‘ru’yet (görme)’ kelimesinden türemiş bir 
fiil ise hadis olduğuna dair herhangi bir dalalet yoktur.” (Aclûnî, 2019, ss. 149-150). 

45. Berü gel: per (u) ekl (LT); arayan: ireyen (LT) 
48. NO: 23a 
49. HM: 90b; sūķına: sevķine (LT) 
55. b) ikinci tefile -.- - 
60. sere: sırra (LT) 
62. NO: 23a, HM: 91a 
63.  a) ikinci tefile -.- - 
64. HM nüshasında bu beytin ardından aşağıdaki beyit kayıtlıdır: 

    Nažar-ı dídelerim bí-‘ibret 
  Bu-durur bā‘iś-i ‘ayn-ı ‘illet  (HM 91a) 
65. NO: 23b, HM: 91a; zaĥmı ‘amā: zaĥm-ı ‘amā (LT) 
66. Üźnümiñ: كیمنذوا  (NO, HM); Üźnümiñ ‘illetidür: Üźünmeyiñ ‘illidür (LT) 
67. Ālet-i lehv-i teġanní: Ālet-i lehu tuġanní (LT); Gūşumı: Gūşemi (LT) 
68. Diñlemek: Diñlemeñ (LT).  
69. telĥ: telĥ-i (LT); ģayfā: ĥífā (LT) 
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68. Diñlemek ġıybet ü kiźb ü hezeyān Eyledi ķayģ u ŝadíd ü seyelān 
69. Cífe-i müntine-i ríģ-i hevā  Eyledi telĥ dimāġım ģayfā 
70. Şöyle muĥtell-dimāġ oldı meşām Ķılamaz būy-ı ģabíbi işmām   
71. Olalı kibr ile enfüm ķā’im  Ģāŝıl eyledi ru‘āf-ı dā’im 
72. Leźźet ü źevķ-i dehānım yoķdur Baĥar u nükhet-i laġví çoķdur 
73. Dem-i ġıybetle zebān al olmuş Söylemez ģaķķı meger lāl olmuş   
74. Key ża‘íf ètmiş anı kiźb ü źem Źikr ü tesbíģden olmış ebkem 
75. Ķılalı mażġ ģarāmı dendān Münkesir oldı şikeste her ān 
76. Yüzümüñ ķarası sevdā-yı sivā Meyl-i zer eyledi zerd-i eyvā 
77. Veca‘-ı ŝadrım olup šūl-i emel  Ġıll u ġış oldı sü‘ālime bedel 
78. İmtilā oldı ģarām ile bušūn Maraż-ı müshilim oldı efzūn 
79. Cigerim pāresidür ģıķd u ģased Šama‘ u ģırŝ ile maģrūķam ebed 
80. Belimi bükdi o niķris-i riyā Kibr ile ‘ucb [u] ġurūr ‘ırķu’n-nesā 

81. Sözi çoķ söyleme miśl-i laķlaķ Selisü’l-bevle miśāl-i mušlaķ 
82. Bezm-i aġyār hevā içre ķıyām Veca‘-ı mafŝalımız oldı tamām 
83. Fi‘l-i bí-hūde vü mālāya‘ní Oldı envā‘-ı bevāŝır ‘ayní 
84. Eyledi leng-ķadem güm-rāhí Olmuşum ġayrı šaríķa rāhí 
85. Maķ‘ad-i meclis-i ‘iŝyān oldum Müzmin-i ĥāne-i šuġyān oldum                   

Tamām-ı kelām-ı ‘āşıķ  Cevāb-ı ģakím-i ģāźıķ 
86. Eyledi derd-i derūnın taķrír Dèdi ey ĥˇāce baña ķıl tedbír 
87. Müşkilātımı ‘azíz eyle beyān          Bula maķŝūd u merāmın dil ü cān   

88. Ol ‘azíz eyledi mefhūm-ı me’āl Müteveccih olup ètdi iķbāl 
89. Baķıcaķ nabżına gördi tedbír Ķıldı ģikmet ile tebyín-i żamír 
90. Ģasb-i ģāl oldı o píre ifhām Añladı derd-i derūnını tamām 
91. Dèdi ey šālib-i bí-çāre ģazín Bu marażlar seni ķılmış miskín 
92. Žāhir [ü] bāšınıñ emrāż-ı saķím       Ġam yème def‘ èder Allāh-ı Kerím 

93. Cümle derdlilere dermān Allāh Müşkiliñ eyleye āsān Allāh 
94. Kerem ile ola nāžır Allāh  Ķıla esbābını ģāżır Allāh 

 
74. NO: 23b, HM: 91b 
76. sevdā (NO): sevād (HM); zerd-i (NO): derd ü (HM) 
79. ģıķd: ģaķda(n) (LT); šama‘ (NO): šab‘ (HM, LT) 
80. ‘ırķu’n-nesā: ‘ırķ-ı nisā (LT); niķris: سیرقن  (HM, NO) 
81. Selisü’l-bevle: Selas(et) bula (LT) 
82. NO: 24a 
86.         HM: 92a 
87. maķŝūd u merāmın: maķŝūdumuz emn-i dil ü cān (HM, LT) 
88. me’āl: miśāl (LT) 
89.         nabż: nabž (NO, HM); żamír: žamír (NO, HM) 
92. Ġam yème: Ġam-ı peyme (LT) 
94.         ģāżır: ģāžır (NO, HM) 
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95. Ki muvāfıķ olur ise taķdír  Saña nef‘ ède ‘ilāc u tedbír 
قیرطَلا َّمُث قفِرَلا  ّدصِّلا نِعَ ىَوِرُ                 قیِ  
96. Saña rehber gerek ammā ŝādıķ Baŝar u rüşd ü źekāda fāyıķ 
97. Bildüre lāzım olanı saña hep Yapıla şerbet [ü] ma‘cūn ile ģab 
98. Šolanup cehd ile kūh [u] ŝaģrā Göresin ķande maģall-i eczā 
99. Šaleb èt ehl-i ma‘ārifden anı Cehd ile bul saña lāzım olanı 
100. Bulasın ālet [ü] esbābı hemān Elek ü tābe vü destüñle havān 
101. Cümlesin ģāżır èdüp eyle tamām İnşāa’llāh saña ģāŝıl ola kām 
102. Bu naŝíģatları dil gūş ètdi  Dídeler seyl gibi cūş ètdi 
103. Nažar eyledi bu çeşm-i giryān Bula ģāline muvāfıķ yārān 
104. Resen-i cidd šaķup gerdenine  Yüridi deşt-i şerí‘at yolına  
105. Šolanup medrese cāmi‘ mekteb Derdiniñ ķıldı devāsını šaleb 
106. Anı bir ĥōca-i kāmil gördi  Maraż-ı derd-i derūnın ŝordı 
107. Yapışup dāmen-i pākine anıñ  Yüz sürüp maķdem-i ĥākine anıñ 
108. Ĥidemātında olup ŝubģ ile şām Nèçe müddet èdüp anda ārām 
109. Aña ol ĥōca-i ebced-ta‘lím Eyledi rāh-ı ŝavābı tefhím 
110. Rehber oldı aña ebced ĥōcası Oķudup āyet-i Ķur’ān hícesi 
111. ‘İlm-i žāhirde odur rehber-i rāh  Šıfl iken ol seni eyler āgāh 
112. Dèdi ol ĥōca-i ebced ey cān Bilemem derdiñe lāyıķ dermān 
113. İletüp ĥōca anı medreseye       Ŝarf [u] naģvi manšıķ [u] ma‘āní oķıya 
114. Ģikmet [ü] hey’et [ü] ādāb [u] uŝūl Fıķh [u] tefsír [ü] ģadíś ède vuŝūl 
115. Nıŝf-ı ‘ilm oldı ferāyiż ammā Nükte-i sırrını bir ĥoş añla 
116. Oķıya ‘ilm-i ‘aķāyidle kelām ‘İlm-i žāhir ola bunuñla tamām 
117. ‘İlm-i aĥlāķ [u] taŝavvuf bu daĥı Ġāyet-i ‘ilm [ü] ‘amel oldı aĥí 
118. Bu maķālāt ile bir nèçe zamān ‘Ulemā bābını ķıldım deverān 
119. Rāst geldi baña bir ‘ālim-i Ģaķ ‘İlm-i ģālim oķudup vèrdi sebaķ    

 
95.         “Önce yoldaş, sonra yol” (Bu ifade hadis kaynaklarında tespit edilememiştir.) 
97. NO: 24b, HM: 92a 
100. Elek ü tābe: Elekū tāb (LT) 
102. è[t]di (HM); dídeler seyl: didiler sel (LT) 
104. cidd: ceddi (LT) 
105. NO: 24b, HM: 92b 
107. a) anıñ (HM): anuñ (NO); maķdem-i: muķaddem (LT)  
111. NO: 24b, HM: 93a 
113. b) vezin kusurludur 
114. NO: 25a 
115. ĥoş (HM): ĥoşca (NO) 
116. ola bunuñla (NO): bunuñla ola (HM) 
117. ġāyet-i (NO): ‘āķıbet (HM, LT) 
118. deverān: devrān (LT) 
120. getüre: götüre (LT) 
122. getürdüm: götürdüm (LT) 
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120. Mübtedíye bu-durur lāzım olan Bile ma‘būdı getüre ímān 
121. Bilüp ímān ile İslām[ı] tamām Eyledim ŝıdķ ile iķrār-ı kelām 
122. Sitte eşyāya getürdüm ímān Eyledim cümle ķabūl [u] iź‘ān 
123. Ģaķ kitāb vèrdi cemí‘-i rüsule  Ĥātem-i Aģmed-i Maģmūd’a bile   
124. Evveli Ģażret-i Ādem cānā  Āĥiri oldı Muģammed ģaķķā 
125. Mu‘ciz-i žāhir[i] oldı Ķur’ān Eyledi cümle-i aģkām[ı] beyān   
126. Ne ķadar var ise anda aģkām  Šālibiñ mašlabın eyler i‘lām 
127. Ŝıdķ u iĥlāŝ ile eyle te’kíd  Ģāŝıl ola saña ‘ilm-i tevģíd 
128. Ennehū lā-ilāhe illāllāh  Muģammed oldı hem Resūlullāh 
129. Eyle aģkām-ı şerāyi‘le ‘amel Ķılma híç kimse ile ķurı cedel 
130. Meźhebiñ olsun İmām-ı A‘žam Bu-durur saña šaríķ-ı eslem 
131. ‘Ameliñ ĥāliŝini ķıl taģŝíl  Eyle erkān-ı ŝalātı ta‘díl 
132. Ola erkān [u] şurūšı icrā  Sünen [ü] vācib [ü] ādāb iģyā 
133. Hem ŝalāt oldı ‘imād-ı İslām  Anıñ ile emr-i dín buldı ķıyām 
134. Ķıl cemā‘at ile ĥams-i evķāt Tev’emín oldı ŝalāt ile zekāt 
135. Vèr zekātı ki ŝalāt ola ķabūl Bulasın raģmet-i Raģmān’a vuŝūl 
136. Vèrmeyen farż zekātın[ı] eĥas Oldı ġāyetle baĥíl [ü] nā-kes 
137. Ŝavm ile oldı viŝāl-i cānān  Ŝavm ile oldı rıżā-yı Raģmān 
138. Ŝavmdur cümle ‘ibādāt bābı Oldı maķbūl-i Ĥudā aŝģābı 
139. Bir ķulınıñ ola ģaccı mebrūr Ģaķ Te‘ālā èder anı maġfūr 
140. Farżdur ŝavm [u] ŝalāt ģacc [u] zekāt Sebeb ü bā‘iś-i neyl-i derecāt    
141. ‘Amel-i žāhir-i şer‘í lāzım  Şer‘i taģŝíle ol evvel ‘āzim 

Mašlab-ı Şerí‘at 

142. Şer‘dür zevraķ-ı deryā-yı yaķín  Oldı her bir reseni ģabl-i metín 
143. Kenz-i esrār-ı ma‘ārif ma‘den Şer‘dür ģıfžına anıñ maĥzen 
144. Burc [u] bārū-yı şerí‘at muģkem Ki šaríķatla ģaķíķat eslem 
145. Ķışrü’l-erz oldı şerí‘at miśli Lübbüdür ‘ayn-ı ģaķíķat miśli 

 
123. Maģmūd’a (NO): Maģmūd (HM, LT) 
124. NO: 25a, HM: 93b 
128. a) َّلاِاَ ھلِٰا Dُّٰ لآَُ ھَّنَا مَْلعْاَف    “Bil ki Allah’tan başka ilah yoktur.” (Muhammed, 47/19; DİB, meal). 

a, b) Beyitte farklı vezinler kullanılmıştır. 
129. şerāyi‘le (NO): şer‘íle (HM, LT) 
130. Bu-durur (NO): Budur (HM) 
131. NO: 25b, HM: 94a; ŝalāt: ةولص  (NO, HM metin boyunca) 
133. b) İkinci tefile: -.-- 
134. zekāt: ةوكز  (HM, NO metin boyunca); tev’emín (tev’emān): نیمئوت  (NO, HM) 
145. Ķışrü’l-erz: Ķışrlar (LT) 
146. * Ķışr: Kabuk; tasavvuf. Herkesin erişemeyeceği bâtın ilmini koruyup saklayan zâhir ilmi, zâhir 

(Ayverdi, 2010, s. 673). 
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146. Ķışr ŝaġ olmasa cevziñ maģżā * Anıñ içi çürük olur ķaš‘ā 
147. Sālikiñ ‘ilm [ü] ‘ameldür zādı ‘İlm-i Rabbāní anıñ bünyādı 
148. Ne buyurmuş ise diñle fetvā Zādıñı eyle ŝalāģ [u] taķvā 
149. Yolcıya lāzım olan azıķdur Yola ĥālí gidene yazıķdur 
150. İĥtifā eyle alup fetvāyı  Sürme bu yolda ķuru ġavġāyı 
151. Bāb-ı ģílede fetāvā çoķdur   Saña lāzım olan ancaķ ģaķdur 
152. ‘Ulemā oldı miśāl-i ‘aššār   ‘İlm-i ģāliñ saña eczā-yı bahār 
153. Alalım lāzım olanı gidelim Māsivāyı burada šarģ èdelim 
154. Ola ímān ile İslām kāmil    Niyyeti ĥayr ède Ģaķķ’a vāŝıl 
155. Bildigiyle ‘amel ètse mušlaķ Bilmedigin aña ilhām ède Ģaķ 

ُّ¿ُ ھَثرَوَ مَلِعَ امبِ لَمِعَ نْمَ مَْلعَْی مْلَ امَ مَلعِ ٰ ملاََّسلا ھِیَْلعَُ ھُلوَْق   
156. ‘Amel èt ‘ilm ile olma kāhil Bí-‘amel ‘ilm oķıyanlar cāhil 
157. Yol uzaķdur burada eglenme Rüfeķādan gèrü ŝaķın ķalma 
158. ‘Azm èdüp mašlab-ı a‘lāya ulaş  Cehd èdüp maķŝad-ı aķŝāya ulaş 
159. Arayup derdiñe dermān bulagör Maraż-ı bāšına çāre ķılagör 

لْاحلْا نُسَحْا ىلاِ انَلاح لوِّحَ َّمھُللا  
160. Merhem-i zaĥm olamaz ķíl ü ķāl Ģāl ile fehm olunur bunda me’āl 
161. Baña ol ‘ālim-i Ģaķ vèrdi cevāb Vech-i meşrūģ üzere ķıldı ĥišāb   
162. İşidüp bu kelimātı dil ü cān Cümlesin ķıldı ķabūl [u] iź‘ān 
163. Dèdi baş üzre ķamu emr-i ŝavāb    Šaleb [ü] sa‘y èdelim fetģ ola bāb 
164. Ne ki lāzım ise anı bulalım Cehd èdüp yār yolında olalım 
165. Reh-i teslím-i šaríķatda o dem        Ķadem-i ŝabrımı baŝdım muģkem 
166. Yine bí-çāre göñül aġladı  Dolanup seyl gibi çaġladı 
167. Bulanup döndi aķup baģr-i ġama  ‘Arż-ı ģāl eyledi rāst gelse kime  
168. Bula bir sālik-i Ģaķķı taģķíķ Aña ta‘lím ède ādāb-ı šaríķ 
169. Yine oldum bu arada seyyāģ Ki hidāyet ède bize Fettāģ 
170. Nèçe şehr [ü] nèçe kūhí ŝaģrā Dolanurdum nèçe nehr [ü] deryā 
171. Rāst geldi baña üstād-ı ģakím  Cān [u] dilden aña oldum teslím 

 
147. NO: 26a 
148. HM: 94b 
150. fetvāyı (NO): fetvā (HM) 
155.       Resûlullah şöyle buyurmuştur: “Kim bildiğiyle amel ederse Allah onu bilmediği ilme varis kılar.” 

Kütüb-i Sitte’de tespit edilemeyen bu hadisin rivayetinin zayıf olduğu aktarılmıştır: “Ebû Nuaym’ın 
Enes kanalıyla rivayet ettiği bir hadistir. Başta Ebû Nuaym’ın kendisi olmak üzere hadis otoriteleri bu 
rivayetin zayıf olduğunu belirtmişlerdir.” (Aclûnî, 2019, s. 59). 

159. NO: 26a, HM: 95a;  
“Allah’ım! Hâlimizi en güzel hâle çevir!”  

162. NO: 26b, HM: 95a; iź‘ān: hemān (LT) 
164. yār: bār (LT) 
166. bí-çāre: píçāre (LT); seyl: sel (LT) 
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172. Bulup erbābını ol eczānıñ  Ķā’im oldum èşiginde anıñ 
173. Seg-i ebvābına oldum ĥādim Geçen ef‘ālime oldum nādim 
174. Dèdi ol ģāźıķ-ı kāmil berü gel  S[í]ne-ŝāf ol k’ola esrāra maģal   
175. Ey püser diñle nedür bunda devā Dil ü cān zaĥmına saķmūniyyā 
176. Cürmüñe tevbe vü istiġfār èt Nefsiñe levm ile āh ü zār èt 
177. Ķūt-ı [ ابمق ] ile rāvend-i Çín * Şerbet-i tenķıye bu oldı hemín 
178. İstimā‘ eyle eźān [u] ķāmet Üźün-i vā‘iye olsun rāģet 
179. ‘İlel-i sem‘e devā oldı lašíf  Gūş-ı cān ile şifā oldı lašíf 
180. Mürr-i ŝāfí ola terk-i dünyā  Elem-i re’se devā-yı zíbā 
181. Rūyuña āb-ı vużūdur kāfūr             Dem-be-dem eyle anı sen pür-nūr 
182. Secde-i vech ile ĥāk-i mersūm  Eşk-i çeşmüñ ile šín-i maĥtūm 
183. Nažar èt ģażret-i Ķur’āna müdām Çeşm-i giryānıñ ola nūr-ı tamām    
184. Oķu tecvíd ile Ķur’ān-ı ‘azím  Ķıla işmām saña būy-ı kerím  
185. Dola idġām ile ġunne ĥayşūm   Eyleye šíb-i dimāġıñ meşmūm 
186. Ķaŝab-ı enfe ère mā-i vużū   Mā-i kibrít-i mübārekdür bu 
187. Ķılasın mażmaża ile misvāk Baĥar-ı netn-i dehānıñ ola pāk 
188. Papatiyye dühn [ü] ģabbü’s-sevdā Veca‘-ı mafŝal [u] niķríse şifā   
189. Ki rükū‘ ile sücūdı ta‘díl   Ķıl ĥużū‘ ile ĥuşū‘ı tekmíl 
190. Sünen-i emr-i ŝalātı icrā     Bu-durur dühn-i mübārek maģżā 
191. Ola aĥlāķ-ı ģamíde efzūn   Def‘ ola cümleye emrāż-ı bušūn  
192. Mā-sebaķ cümle ‘ilāc-ı a‘żā  Ģabb [ü] ma‘cūna gerekdür eczā 
193. Saña eczāları i‘lām èdelim Meśelā her birin ifhām èdelim 
194. Niyyeti ŝıdķ [u] yaķín[i] ŝāfí  Çūb-ı çín-i ŝaparna kāfí 
195. Zühd [ü] perhíz [ü] riyāżet her bār Cevz-i Hindí vü kebābe cedvār 
196. Müşk ü ‘anber ile güllāb-ı cedíd  Fikr-i taŝdíķ ĥulūŝ-ı tefríd 
197. Cūd [u] infāķ [u] kerem ile seĥā Ķāķule ile ķaranfül gūyā 

 
170. b) [nèçe] (HM) 
172. NO: 26b, HM: 95b; èşiginde: ışığında (LT) 
175. saķmūniyyā: sū ķāmu bennā (LT) 
176. èt: تیا  (NO, HM) 

177.       * a)  ? 
178.       Üźün-i: İźin-i (LT)   
179. NO: 27a 
183. tamām (NO): müdām (HM, LT) 
185. NO: 27a, HM: 96a 
187. Baĥar-ı netn-i: maģzen-i ten-i (LT); mażmaża: mažmaža (HM) 
188. a) LT’de mısra Arap harfleriyle kaydedilmiştir; niķrís (niķris): سیرقن  (HM, NO) 
190. dühn-i: dehn-i (LT).  
192. a‘żā: a‘žā (NO, HM); Ģabb: Ģubb (LT); èdelim: میل هدیا  (NO) 
194. b) vezin kusurludur; ŝaparna: ŝiparene (LT) 
196. NO: 27b, HM: 96a; güllāb: küllāb (LT) 
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198. Zencebíl fikr-i firāset oldı   Rāziyāne istiķāmet oldı 
199. Sünbül-i Hindí ĥoş oldı ‘iffet  Eftimūn oldı ķamudan ‘uzlet 
200. Ki anísūn oldı üns [ü] vaģdet Dār-ı fülfül ki mürüvvet himmet  
201. Pān-zehir oldı vaķār [u] iģsān  Rüşd [ü] ġayret tūtiyā-yı insān 
202. Süĥan-ı ĥūb [u] cevāb-ı telyín   Ki helíleyle belíle_oldı hemín  
203. Ģabb-i sevdā ile kimyūna miśāl Ki tevāżu‘ ile ādāb u ĥıŝāl 
204. Cümle aĥlāķ-ı ģamíde ferdā Her biri šíb-i bahār [u] eczā 
205. Cünd-i bí-destār dühün-i bādem  Diñle Ķur’ān ile va‘ž[ı] her dem 
206. Mā-ģaŝal bunları eyle itmām Bulasın renciñe dermān-ı tamām   
207. Ki tevekkülle rıżā old[ı] hemān Saģķ ètmeklige destüñle havān 
208. Her kimiñ olsa ķanā‘at elegi Ĥoş geçer Ģażret-i Ģaķķ’a dilegi 
209. Tābedür ŝabr [u] taģammülle vaķār Āteş-i ‘ışķ ile šabĥ èt her bār   
210. ‘Asel [ü] sükker-i ģilm ile ķıvām Tā bula ģoķķa-i taķvāda nižām  
211. Anı tedríc ile isti‘māl èt  Žāhir [ü] bāšınıñı ĥoş-ģāl èt 
212. Añladıñ mı ‘acebā taķríri  Bu rumūzıñ ne-durur ta‘bíri 
213. Dèdi ol pír-i ģakím diñle işid  Bunı tedbíre gerekdür mürşid 
214. Bunları al yüri bir píre èriş Cidd ü cehd ile ģużūrına yètiş 
215. Añla andan ne-durur bunda merām Ne buyurur saña ol şeyĥ-i enām 
216. Emrini šut sen aña ol teslím Ķıla maķŝūd [u] merāmı ta‘lím 
217. Kimseler eyleyemez saña ‘ilāc   Mürşid-i kāmile oldıñ muģtāc 
218. İşidüp bu sözi ‘avdet ètdüm Reh-i aŝlíye ‘azímet ètdüm   
219. Devşürüp ālet [ü] esbāb[ı] hemān Bulmadım yine bu derde dermān 
220. Bí-devā derde ŝataşdım ģayfā Sen devā eyle baña yā Mevlā 
221. Gördi bir pír-i šaríķat ģālim   Añladı remz ile mā-fi’l-bālim 
222. Mācerāmız aña oldı ma‘lūm Sergüzeşt oldı ķamusı mefhūm 
223. İźn-i Ģaķķ ile murād ètdi ‘azíz Žāhir [ü] bāšınımız ola temíz 

 
198. NO: 27b, HM: 96b; Rāziyāne: Rāżiyāne (NO, HM) 
200. a) ikinci tefile -.- - 
201. b) ikinci tefile -.- - 
203. sevdā (NO): sevād (HM) 
205. a) ikinci tefile -.- - 
206. eyle itmām: ile istimām (LT) 
210. ģoķķa-i: Ģaķķ’a (LT) 
211. NO: 27b, HM: 97a 
212. rumūzıñ: كیزومر  (NO, HM) 
213. NO: 28a, HM: 97a 
214. cidd: cüź (LT) 
217. oldıñ: كیدلوا  (NO, HM) 
218. ètdüm: مودتا  (NO) 
219. bulmadım: میداملوب  (NO) 
223. ola (NO): oldı (HM) 
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224. Aradım derdime andan çāre Cigerim olmuş idi ŝad-pāre 
225. Ķadem-i ĥākine sürdüm yüzümi Dāmen-i lušf ile sildi gözümi 
226. Varımı ķoydum öñinde ol dem Edeb ile ķıluben būs-ı ķadem 
227. Ģüsn-i tedbírime oldı meşġūl Bendesin ķıldı müríd-i maķbūl 
228. Ķarış erbāb-ı kemāle dèdi ol  Èriş aŝģāb-ı viŝāle dèdi ol 
229. Žāhir [ü] bāšınıñ ola ma‘mūr Ķalmaya cism ile rūģuñda fütūr 
230. Bu ‘amel üzre olagör ķā’im Bu sülūk üzre ol imdi dā’im 
231. Ŝādıķ ol va‘de vefā ķıl her dem Dil [ü] cān zaĥmına budur merhem 

232. Bí-‘ilel sālik-i ŝādıķ olasın Giderek derdiñe dermān bulasın 
233. Bu ‘ameller ile pür-nūr ola rūģ Bāb-ı esrār-ı Ģaķ ola meftūģ    
234. Key ŝaķın perhíziñi bozmaķdan Bu šaríķ içre şaşup azmaķdan 
235. Bu yolıñ berzaĥı çoķdur ġāyet Ģaźer èt bulmaya düşmen furŝat 
236. Anıñ ādāb [u] şurūš [u] rükni Saña taķrír èdeyim diñle beni 
237. El çeküp meşġalet-i dünyādan  Lafžı ķo fehm èdegör ma‘nādan 
238. Baķma naķşına cihānıñ bir dem    Gözle ‘uķbāyı ķadem birle ķadem 
239. Ķıllet-i nevm ile ķıllet-i kelām Ķıllet-i ekl ile ‘uzlet-i enām    
240. Gèceler šā‘at ile ol ķā’im  Māsivādan hem ol imdi ŝā’im 
241. Sū’-i aĥlāķıñı eyle taģvíl   Ģüsn-i aĥlāķıñı eyle tekmíl  
242. Ki šahāret [ü] vużū oldı silāģ Žāhir [ü] bāšınıñ eyler ıŝlāģ 
243. Źākir ol ķā’im [u] ķā‘id her ān Ġāfil olma źikr-i Ģaķ’dan bir ān 
نَورَُّكَفَتَیوَ مْھِبِوُنجُ ىلٰعَوَ اًدوُعُقوَ امًاَیقَِ ّٰ¿ نَورُكُذَْی نَیذَّ۪لا     ىَلاَعَتُ ھُلوَْق    
244. Źikr èder cümle ķulūb-ı mesrūr  Dil-i vírānıñı eyler ma‘mūr 
245. Źikr-i Ģaķ oldı ķamudan efḍal Olur envār-ı tecellí ekmel  
246. Ŝıdķ ile źākir olan Mevlāyı Terk èder münker ile faģşāyı 

ىَلاَعَتُ ھُلوَْق  رَُبكَْاِ ّٰ¿ رُكْذَِلوَ رِكَنْمُلْاوَ ءِاشَٓحَْفلْا نِعَ ىھٰنَْتَ ةولَّٰصلا َّناِ  
247. Źikr-i ĥāliŝ ola ķalbde taķrír Māsivādan èder anı te’ĥír 
248. Eyleye źikr-i keśíri sālik  Ķıla tā nefs [ü] hevāyı hālik 

 
224. NO: 28a 
230. NO: 28b, HM: 97b 
235. yolıñ: كیلوی  NO. 
237. NO: 28b, HM: 98a 
243. Yüce Allah şöyle buyurur: “O akıl sahipleri, ayakta dururken, otururken ve yanları üzre yatarken 

daima Allah’ı zikrederler; göklerin ve yerin yaratılışını tefekkür ederler.” (Âl-i İmrân, 3/191; DİB, 
meal). 

246.  NO: 29a, HM: 98a 
Yüce Allah şöyle buyurur: “Salat, fahşadan ve münkerden alıkoyar. Kesinlikle Allah’ın zikri daha 
büyüktür.” (Ankebût, 29/45; DİB, meal). 

248. NO: 29a, HM: 98b; źikr-i keśíri sālik: źikr keśír-i mesalik (LT). 
Yüce Allah şöyle buyurur: “(Ey iman edenler!) Allah’ı çokça zikredin!” (Ahzâb, 33/41; DİB, meal). 
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ًاریث۪كًَ اركْذَِ ّٰ¿ اورُكُذْا ىَلاَعَتُ ھُلوَْق   
249. Kişi mašlūbını dā’im söyler Ya‘ni maģbūbını çoķ źikr eyler 
250. ‘İlel-i bāšına bu oldı devā         Dem-be-dem źikr èdeler ŝubģ [u] mesā 
251. Def‘ ola tā maraż-ı cismāní Ref‘ ola tā maraż-ı rūģāní 
252. Ne-durur cāna ŝafā rūģa ġıdā Źevķ [u] şevķ [u] ģālet-i ‘ışķ-ı Ĥudā    

253. Bu derūn ola kederden ŝāfí Buluna derde devā-yı şāfí  
254. Nevm-i ġafletden uyan ey šālib Olagör źākir-i Ģaķķ’a rāġıb 
255. Baŝar-ı ķalb ile gör envārı  Ķande baķŝañ göresin dídārı 
256. Ravża-i cennet olan meclise var Ķılalar zaĥmıña anda tímār 

حیباصَمَلْا ىف اذكَ رِكْذَِّلا قُلِحَ لَاَق ةَِّنجلْا ضِایرِ اموَ اوُلاَق وُعَتراَف ةَِّنجلْا ضِایرِ ىلع مُترْرَمََ اذاوَ  ملاََّسلا ھِیَْلعَ لَاَق    

257. Ravża-i cennete kim ètse mürūr Ferte‘ū dèr Ģaķ Resūli buyurur 
258. Dèdi aŝģāb-ı Resūl-i Ģażret  Ne-durur ret‘-i riyāż-ı cennet 
259. Buyurur mefĥar-i ol mevcūdāt  Źevķ ile diñle al imdi leźźāt 
260. Ģalķa-i bābleyin dura enām   Dā’ire ola heme ĥāŝ ile ‘ām 
261. Ķılalar ‘ışķ ile źikr-i tevģíd  Èdeler şevķ ile tesbíģ-i Mecíd  

نٌوُنجْمَ مْھَُّناِ اولُقی ىّتحِ ّٰ¿رَكْذِ اورُثِكْا ملاََّسلا ھِیَْلعَ لَاَق    
262. Źikr[i] tekśír èdeler gūn-ā-gūn İşidenler dèye bunlar mecnūn 

 
253. kederden (NO): ندرك  (HM): gerdan-i (LT) 
254. [uyan]: HM 
256. Resûlullah şöyle buyurmuştur: “Cennet bahçelerine uğradığınız zaman onlardan istifade edin. Onlar 

(Ashab-ı Kiram), ‘Cennet bahçeleri nedir?’ diye sordu. Resûlullah, ‘Zikir halkalarıdır.’ dedi. Bu, 
Mesâbîh’te geçer.”  
Kütüb-i Sitte’de tespit edilemeyen bu hadisin rivayeti hakkında şu bilgiler aktarılmıştır: “Bu hadisi 
Ahmed b. Hanbel, Tirmizî ve Beyhakî, Enes kanalıyla rivayet etmişlerdir.  Suyûtî el-Câmiu’l-
Kebîr’de ‘Hasen-garib bir hadistir.’ demektedir. Ayrıca Tirmizî’nin Ebû Hureyre kanalıyla aktardığı 
rivayet şöyledir: (Allah Resûlü) ‘Cennet bahçelerine uğradığınız zaman oradan bolca beslenin.’ 
buyurunca ‘Cennet bahçeleri de nedir?’ diye sordular. Bunun üzerine ‘Mescidlerdir.’ cevabını verdi. 
Daha sonra da ‘Peki, bolca beslenmek ne demek?’ diye sordular. Allah Resûlü ‘Sübhanallahi 
velhamdülillahi velâ ilâhe illallahu vallahu ekber! (zikridir)’ buyurdu. Taberânî’nin İbn Abbas’tan 
aktardığı rivayetin lafzı ise şöyledir: (Allah Resûlü) ‘Cennet bahçelerine uğradığınız zaman oradan 
bolca beslenin.’ buyurdu. ‘Ey Allah'ın Resûlü! Cennet bahçeleri de nedir?’ diye sorulunca şöyle 
karşılık verdi: ‘İlim meclisleridir.’ Öte yandan Suyûtî Câmiu’l-Kebîr’de şöyle demektedir: Bu hadisi 
İbn Şâhîn, yine Ebû Hureyre kanalıyla rivayet etmiştir. Lafzı ise şöyledir: (Allah Resûlü) ‘Cennet 
bahçelerine uğradığınız zaman yanlarında oturun.’ buyurdu. Bunun üzerine ‘Ey Allah’ın Resûlü! 
Cennet bahçeleri de nedir?’ diye sordular. O da ‘Zikir ehlidir.’ buyurdu.” (Aclûnî, 2019, s. 240). 

257.       b) İkinci tefile -.- - 
258.       ret‘-i: vet‘-i (LT) 
259. NO: 29b, HM: 99a; diñle: HM nüshasında iki kere yazılı. 
260.       bābleyin: bābilin (LT) 
261. Resûlullah şöyle buyurmuştur: “Allah’ı öyle çok zikredin ki (insanlar) size deli/mecnun desinler.” 

Kütüb-i Sitte’de tespit edilemeyen bu hadisin rivayeti hakkında şu bilgiler aktarılmıştır: “İnsanların 
hakkınızda ‘Mecnûn/delidir’ diyecekleri -bir rivayete göre ‘Bu bir mecnûn!’ denilecek- kadar Allah’ı 
çokça zikredin.” Ahmed b. Hanbel, Ebû Ya‘lâ ve Beyhakî’nin Ebû Saîd’den merfu olarak rivayet 
ettikleri bir hadistir. Aynı şekilde İbn Hibbân ve Hâkim de bunu rivayet etmiş ve sahih saymışlardır. 
Beyhakî’nin Ebü’l-Cevzâ’dan mürsel olarak rivayet ettiği hadisin lafzı ise şöyledir: “Münafıkların 
sizin hakkınızda ‘Siz gösteriş meraklısı riyâkarsınız.’ diyecekleri kadar Allah’ı çokça zikredin.” 
(Aclûnî, 2019, s. 408). 
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263. Ģaķķ[ı] źikr eyleye anlar her ģāl Anları źikr ède Rabb-i Müte‘āl  
مْكُرْكُذَْا ينورُكُذْاَف ىَلاَعَتُ ّٰ¿ لَاَق   

264. Ķulına ķıla maģabbet Mevlā Ol ķulı Rabbisine ‘āşıķ ola 
ُھَنوُّبحُِیوَ مْھُُّبحُِی ىَلاَعَتُ ھُلوَْق  

265. Nažar[ı] díde-i ‘ibretle olur   Her umūrında baŝíretle olur 
266. İşidür Ģaķķ ile Ģaķķ’ı söyler Diñleyüp ġayrı ŝadāyı neyler 
267. Kimi ķā’im kimi ķā‘iddür anıñ Kimi rāki‘ kimi sāciddür anıñ 
268. Ģalķa-i źikre riyāż-ı cennet  Faĥr-i ‘ālem buyurur ķıl raġbet   
269. Ravża-i cennet imiş ĥoş ol cā Ĥāŝ u ĥāliŝler èdinmiş me’vā 
270. Anuñ aŝģābı olur ehlullāh  Key rıżāyı gözedürler her gāh 
271. Šíb-i ezhārını eyle işmām              Gül [ü] reyģān [u] benefşeyi tamām  

272. Kimi lāle kimi sünbüldür anıñ Kimisi gül kimi bülbüldür anıñ 
273. Boyun egmiş ki benefşe gūyā Gözedür nūr-ı tecellí-yi Ĥudā   
274. Kimi servi gibi mestāne-ĥırām Eylemiş gülşen-i vaģdetde ķıyām 
275. Kimi sūsen gibi ģayrān olmuş Bí-ĥaber çāk-i giríbān olmuş 
276. Yāsemín gibi períşān olmuş Bezm-i ‘ışķ içre o mihmān olmuş 
277. Ney gibi nāle vü efġān eyler İñiler derd-i derūnın söyler  
278. Kimi pervāneleyin yanmadadur Kimi dívāneleyin dönmededür 
279. Kimi telvín ile fānūs-ı ĥayāl  Kimi temkín ile emśāl-i cibāl 
280. Seyl-i eşkin[i] èder cūy-bār  Bula ‘ummān-ı ģaķíķatde ķarār 
281. Irķanur bād-ı maģabbetle nihāl Ehl-i ģāl olana bu özge miśāl   
282. Beden[i] mehdini bu šıfl-ı cān  Anı taģrík içün eyler efġān 
283. İñiler šıfl-ı dil eyler feryād  Dāyesi vère ġıdā-yı mu‘tād 
284. ‘Aķl[ı] nāķıŝ olan idrāk ètmez  ‘İlel-i bāšınını pāk ètmez 
285. Göricek bunları ģayrān oldum Āh èdüp derd ile giryān oldum 
286. Pír-i ‘ışķıñ pendini ķıldım yād  Nāleler eyleyüp ètdim feryād 
287. Nèçe yıllar devr-i ebvāb ètdim Minnet Allāh’a ģużūra yètdim 
288. Görüp aģvālimi ol fehm ètdi Nažar-ı lušf ile raģm ètdi 

 
263.    Yüce Allah şöyle buyurur: “Beni zikredin ki ben de sizi zikredeyim.” (Bakara, 2/152; DİB, meal). 
264. Yüce Allah şöyle buyurur: “Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler (Mâide, 5/54; DİB, meal).  
        Ķulına: Ķavline (LT) 
267.       anıñ (a, b): كینا  (HM, NO) 
268. NO: 29b, HM: 99b; riyāż (NO): riyāżet (HM, LT) 
270. anuñ: كونا  (NO, HM) 
272. kimisi: kimi (HM) 
274. ĥırām: ĥurām (LT) 
273. NO: 30a, HM: 99b 
277. vü efġān: vafigan (LT); İñiler: anılır (LT) 
281. HM: 100a; olana: olune (LT) 
284. idrāk: كیردا  (HM, NO) 
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289. Kerem[i] bābın[ı] fetģ ètdi baña Başladı söylemege derde devā 
290. İlticā eyledim ol šā’ifeye  Derdimiñ şimdi devāsını dèye 
291. Dèd[i] ol šā’ifeniñ sulšānı  Saña tedbír èdelim rūģāní 
292. Vèrmeyen cān èremez cānāna Maģrem-i rāz olamaz sulšāna 
293. Men ‘aref sırrını bunda añla Ne-durur ‘ilm-i ledünní diñle 
294. Bilesiñ nefsiñi ol dem ey yār Ŝoñra zaĥmına èdesin tímār 
295. Ŝoralım ŝūfí ģaķíķatde saña Ne-durur mescid içinde ġavġā 
296. Ķurı ġavġā ile bir iş bitmez Ser vèrür sırrını ižhār ètmez 
297. İñiler boş yere dem dem bülbül Yanar āteşlere pervāne-i dil 
298. Niye geldiñ ne-durur bunda işiñ Ne içün düşdi bu ġavġāya başıñ 
299. Nedür aģvāl-i nüfūs ile ķulūb Sa‘y èdüp bunları eyle mašlūb 
300. Özüñi bil ki biline ma‘būd             Bu-durur bunda merām [u] maķŝūd 

ثیدحَلْا اھبِ قْفرْاف كَُتَّیطِمَ كَسُفَْن ملاََّسلا ھِیَْلعَُ ھُلوَْق   
ُھَّبرَ فَرَعَ دَْقَفُ ھسَفَْن فَرَعَ نٔمَ  

301. Bilegör mertebe-i nefs[i] tamām Anı tedríc ile eyle saña rām 
302. Yedidür mertebe-i nefsi bil Anı żabš eylemege çāre ķıl 
303. Fehm ķıl seb‘-i maķāmātı tamām Olasın nā’il-i aķŝā-yı merām  
304. Ģālet-i šavr ile esmā envār   Añlayup her birin eyle ižhār * 
305. Nefs-i emmāre bil evvel anı  Daĥı levvāme olupdur śāní 

 
286. pendini: bendini (LT); a) İkinci tefile -.- - 
290. NO: 30b, HM: 100a; derdimiñ: كیمدرد  (HM, NO) 
294. HM: 100b; zaĥmına: ھنیمخز  (HM, NO) 
297. bülbül: belil (LT) 
300. Resûlullah şöyle buyurmuştur: “Nefsin senin bineğindir; ona mülayim davran.” (Bu hadis Kütüb-i 

Sitte’de tespit edilememiştir; ayrıca bk. Akyüz, 2016, ss. 81-82). 
“Kendini tanıyan Rabbini tanır.” (Bu hadis NO’da kayıtlıdır.) Kütüb-i Sitte’de tespit edilemeyen bu 
hadisin rivayeti hakkında şu bilgiler aktarılmıştır: “İbn Teymiyye bu rivayetin uydurma olduğunu 
söylemekte, ondan önce de Nevevî ‘Sabit değildir.’ değerlendirmesinde bulunmaktadır. Ebü’l-
Muzaffer es-Sem‘ânî ise Kavâtı‘u’l-Edille isimli eserinde şöyle demektedir: ‘Merfu olarak 
bilinmemektedir. Sadece Yahya b. Muâz er-Râzî’nin kendi sözü olarak nakledilmiştir. İbnü’l-Gars ise 
Nevevî’nin ‘Sabit değildir.’ şeklindeki görüşünü aktardıktan sonra şunları söyler: ‘Ancak Şeyh 
Muhyiddîn İbn Arabî gibi sufilerin kitapları bu rivayetle dolup taşmakta bunu bir hadis formunda 
aktarmaktadırlar.’ (Aclûnî, 2019, s. 52). Teymiyye şöyle der: ‘Bazı insanlar bunu Hz. Peygamber’in 
sözü olarak rivayet ederler ancak bu, Hz. Peygamber’in kelamı olmadığı gibi herhangi bir hadis 
kitabında da geçmemektedir.” (Aclûnî, 2019, s. 52). 

ُھُلوَْق  : NO: لَاق  (HM) 
304. * Atvâr-ı Seb‘a: Esma tariki denilen tarikatlarda nefsin yedi mertebesi ve sıfatı (emmâre, levvâme, 

mülhime, mutmainne, râzıye, marziyye, zekiyye/kâmile) olduğu kabul edilir ve bu mertebelere 
(akabe) “atvâr-ı seb‘a” adı verilir. Bu tarikatlarda nefis terbiyesi (seyr ü süluk) bu yedi mertebenin her 
birinde Allah’ın yedi isminden (lâ ilâhe illallah, Allah, Hû, Hak, Hay, Kayyûm, Kahhâr) birinin 
zikredilerek aşılması suretiyle gerçekleştirilir (Uludağ, 2006, s. 528; ayrıca bk. Usta, 2015; Çelik ve 
Yıldırım, 2018). 

305. NO: 31a, HM: 100b 
Yüce Allah şöyle buyurur: “Nefis her zaman kötülüğü ister.” (Yûsuf, 12/53; DİB, meal). 
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ةَیآلاْا ؤُِّٓسلابٌِ ةرَاَّمَلاَ سَفَّْنلا َّناِ ىَلاَعَتُ ھُلوَْق  
306. Emr èder cürm [ü] günāh ile saña İltifāt eyleme ey sālik aña 
307. Levm èder işleriñe levvāme Sa‘y èderseñ èresiñ itmāme 
308. Mülhime eyledi ilhām-ı ŝavāb   Lušf-ı Ģaķķ ile olur fetģ-i bāb     
309. Mülhime oldı üçünci ŝıfatı Bu arada yumuşar nefs ķatı 
310. Ŝıfat-ı rāżiye dördünci maķām  Ola rāżí cümle aģkāma tamām 
311. ‘İllete źillete olur ŝābir  Az şeye ķāni‘ olup hem şākir 
312. Nefs-i marżiyye olupdur ĥāmis  Mušma’inne hem olupdur sādis 
313. İrci‘í rāżiyeten marżiyye  Bu ĥišāba bizi de mažhar ède 
ً ةَّیضِرْمًَ ةَیضِارَ كِِّبرَ ىلٰاِ يع۪ٓجِرْاُِ ةَّنئِمَطْمُلْا سُفَّْنلا اھَُتَّیَا اَی ىَلاَعَتُ ھُلوَْق       
314. Ŝıfat-ı sābi‘a hem kāmiledür Ģüsn-i a‘māl ile ol ‘āmiledür  
315. Olur aĥlāķ-ı ģamíde kāmil  Birr ü iģsān ile olur ‘āmil 
316. Nefs-i ķudsiyye bir āĥar nāmı  Hem ŝafiyye ŝıfat-ı itmāmı 
317. Pāk olur cümle rezā’ilden bu  Ĥāliŝ [ü] muĥliŝ olur ŝāfí o 
318. Añla gel seyr ü sülūk-ı esrār *   Saña žāhir ola dürlü envār  
319. Bilesin šavr ile hem ģālātı   Źikr-i Ģaķ’dan alasın leźźātı 
320. Seyr li’llāh ila’llāh bi’llāh  Ki ‘ala’llāh me‘a’llāh fi’llāh 
321. Hem daĥı seyr ‘ani’llāh da bil Añla teşvíşini tertíbin ķıl 
322. Ģumret [ü] ŝufret [ü] ĥuḍret cengār Seçegör aġ u ķaradan zinhār 
323. Añla elvān ile levnini tamām Saña ma‘lūm ola tā seb‘-i maķām 
324. Bu maķāmāta mu‘ayyen esmā Gèce gündüz anı vird eyle saña 
325. İbtidā lā-ilāhe illa’llāh  Śāniyen ism-i celāl yā Allāh 
326. Hū yā Hūdur üçünci esmā  Ģaķķ yā Ģaķķ oldı dördünci tā 
327. Ģayy yā Ģayy ism-i ĥāmis oldı   Daĥı Ķayyūm ism-i sādis oldı    
328. İsm-i sābi‘ dèyelim yā Ķahhār Bunda bí-levn olur añla envār 

 
306. NO: 31a, HM: 101a 
310. b) İkinci tefile -.- - 
313. Yüce Allah şöyle buyurur: “Ey mutmain olan nefs! Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine 

dön!” (Fecr, 89/27-28; DİB, meal). 
317. NO: 31a, HM: 101b 
318. * Süluk: Tasavvuf yolunu tutmak, yolda ilerlemek, yolun sonuna varmak ve ardından yolun başına 

geri dönmek şeklinde kavis çizen sülûkun Allah’a (seyr ila’llâh), Allah için (seyr li’llâh), Allah üzere 
(seyr ala’llâh), Allah ile birlikte (seyr maa’llâh), Allah’ta (seyr fi’llâh), Allah ile (seyr bi’llâh) ve 
Allah’tan (seyr ani’llâh) olmak üzere çeşitli seyirleri vardır. Allah’a doğru seyrin başı varsa da 
Allah’ta seyrin sonu yoktur (Uludağ, 2010, s. 128; ayrıca bk. Uludağ, 2012, s. 316). 

320. NO: 31b; bk. 304. beytin dipnotu: atvâr-ı seb‘a 
321. Hem daĥı (HM): daĥı hem (NO) 
322. a) Ģamret [ū] ŝafretu ĥażret ģünkār (LT) 
323. levnini (NO): levni (HM) 
324. bk. 304. beytin dipnotu: atvâr-ı seb‘a 
325-327.Beyitlerde vezin sorunu vardır. 



Züleyha	Hayal,	Bilal	Alpaydın	•	74	
 

329. Mübtedí źikr ède yā ģarf-i nidā  Ķıla sālik edeb-i źikr[i] edā   
330. Eyleye źikr-i nidādan tecríd  Èrişüp vuŝlata eyler tefríd 
331. Źikr èder cümle vücūd [u] a‘żā Ola her fikr[i] Ĥudā źikr[i] Ĥudā 
332. Başķa bir ģāle èder seyr ü sülūk  Bir olur anda gedā ile mülūk 
333. Gözedür maķŝadını her sā‘at Gèce gündüz olamaz híç rāģat 
334. Bir olur ‘izzet ile źillet aña Bir olur faķr ile hem devlet aña 
335. İñiler derd ile eyler efġān  Tutuşur āteş-i ‘ışķa dil ü cān 
336. Ķıla tā derde devāyı ‘ışķı  Ède bu zaĥma şifāyı ‘ışķı 
337. Bulagör derde devā ‘ışķ ile Ķılagör zaĥma şifā şevķ ile 
338. Evvelā bula refíķ-i ‘ışķı    Śāniyen bula ŝadíķ-i ‘ışķı   
339. Bu göñül ère ģabíb-i ‘ışķa  Èrişe ĥaste šabíb-i ‘ışķa   
340. Ķılasın ‘āşıķ ile ülfet-i ‘ışķ Ola ma‘şūķ ile tā ŝoģbet-i ‘ışķ 
341. ‘Işķdur derde devā šālibseñ Şevķdür cāna ŝafā rāġıbsañ 
342. ‘Işķdur ma‘den-i esrār-ı Ĥudā    ‘Işķdur maĥzen-i envār-ı Ĥudā     
343. Olmayan ‘ışķ-ı Ĥudā’ya meftūn Bulamaz ģāle muvāfıķ ma‘cūn 
344. Ehl-i ‘ışķ ķande bu Sa‘dí ķande Źerrece ‘ışķ-ı Ĥudā yoķ anda 
345. Der-i ‘ışķ ehline derbān olalım   Seg-i ‘ışķ ehline sekbān olalım    
346. Vèrelim ‘ışķ-ı Ĥudāya varı ‘Işķ ile terk èdelim her kārı 
347. Kim èder cām-ı maģabbetden nūş Mey [ü] maģbūb ile olur serĥoş 
348. Dídesin fetģ èdemez aġyāra Bulamaz zaĥmına ġayrı çāre 
349. Ķulaġı ġayr[ı] ŝadā gūş ètmez Ķadem[i] meclis-i ġayra gitmez  
350. Dolanur ‘ışķ ile ol mestāne Gözedür ĥāneķah-ı vírāne 

ُھھَجْوَ نوُدیرُ۪یِ يّشَِعلْاوَ ةِودَٰغلْابِ مْھَُّبرَ نَوعُدَْی نَیذَّ۪لا عَمَ كَسَفَْن رْبِصْاوَ ىَلاَعَتُ ھُلوَْق    
ةَیآلاْا مٍئِلآََ ةمَوَْل نَوُفاخََی لاَوَ  ¿ِّٰ  

351. Mürşid-i ‘ışķ bulursa nā-gāh Bu ĥaberden èder anı āgāh 

352. Kime tevfíķ èder-ise Mevlā ‘Āşıķın eyleye ma‘şūķ-ı Ĥudā 
353. Pír-i ‘ışķı yine buldı ‘āşıķ  Dil [ü] cāndan aña oldı ‘āşıķ 

 
330. NO: 31b, HM: 102a 
335. İñiler: anılır (LT) 
337. NO: 32a 
343. HM: 102b 
344. [‘ışķ-ı]: NO 
345. der-i (NO): derd-i (HM, LT) 
347. maģabbetden (NO): maģabbet (HM): muģabbet-i (LT) 
349. Ķadem[i]: Ķadem-i (LT) 
350. Yüce Allah şöyle buyurur: “Sabah akşam, rızasını dileyerek Rablerine dua edenlerle sabret! (Kehf, 

18/28) ve “Hiçbir kınayıcının kınamasından korkmazlar.” (Mâide, 5/54; DİB, meal). 
ĥāneķah-ı: ھَِقَناخ  (NO)  

352. NO: 32b, HM: 102b 
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354. Tūtiyā eyledi ĥāk-i ķademin  İstedi derde devā-yı keremin 
355. Nücebā vü nuķabādur bunlar Ģarem-i Ģaķ’da olurlar her bār 
356. Ķaplamış nūr-ı tecellíyi Ģaķ  Nūr-ı Ģaķķ ile olup müstaġraķ 
357. Eyleyüp terk-i sivā maģv-i vücūd Bu-durur ģaķķ-ı yaķín ‘ayn-ı şühūd     
358. Bize tevfíķ ède Allāh-ı Kerím Ķıla ‘uşşāķ-ı ģakímine nedím 
359. Şerbet-i ‘ışķ ile pāk ola derūn  Cümle zā’il ola emrāż-ı bušūn 
360. Ģubbuñı ģubb-ı Ĥudā ķıla Raģím Saña ma‘cūn ola esrār-ı ģakím 
361. Bu devālar bu şifālar ne güzel Saña tedbír ède pír-i ekmel 
362. Ķılma aġyāra bu aģvāl[i] ‘ayān Ser vèrüp eyleme esrār[ı] beyān 

ُّٰ¿رِارسْا نمِ ُّرس نُطِابلَْا ملاََّسلا ھِیَْلعَُ ھُلوَْق   
363. Seni bir píre èrişdüre Ģaķ  Saña dermān ola andan mušlaķ 
364. Ģasen-i Baŝrí miśālin añla  Daĥı aģvāli refíķın diñle 
365. Evvel [ü] āĥirini żabš eyle  Buña sen ĥāšırıñı rabš eyle 
366. Naķl èder ehl-i ģadíś [ü] tefsír   Bu miśāli saña eyler taķrír 
367. Ģiŝŝe al ķıŝŝalarından ey dil Ne-durur ‘ilm-i ledünní anı bil  
368. Žāhir-i şer‘e muĥālif gūyā  Var-durur anda nèçe sırr-ı Ĥudā 
369. Ģażret-i Ĥıżr ile Mūsā-yı Kelím Ki ģaķíķatla şerí‘atda ‘alím 
370. Anlarıñ ķıŝŝaları pür-‘ibret Dil [ü] cānı uyar ètme ġaflet 
371. Buyurur Ģażret-i Allāh-ı ‘Ažím Anı şerģ eyledi Ķur’ān-ı Kerím  
372. Sūre-i Kehf èder anı taķrír  ‘Ulemā eylediler ĥoş tefsír 
373. Maraż-ı bāšına anda dermān Fikriñi źikriñi eyle Ķur’ān 
374. Bulasın şerbet [ü] ģabb [u] ma‘cūn Beni diñle beri gel ey mecnūn 
375. Ķılalım naķl-i rivāyāt-ı ŝaģíģ   Kütüb-i mu‘teberāt içre ŝaríģ 

 
354. HM: 103a 
355. nuķabādur NO: nuķalādur HM 
362.  Resûlullah şöyle buyurmuştur: “Bâtın ilmi Allah’ın sırlarından bir sırdır.” (HM’de 

kayıtlı değildir.) Kütüb-i Sitte’de tespit edilemeyen bu hadisin rivayeti hakkında şu bilgiler 
aktarılmıştır: “İlim ikiye ayrılır: Dinlerin ilmi ve bedenlerin ilmi. Tîbî, el-Hülâsa’da ‘Bu rivayet 
uydurmadır.’ demektedir. Aynı şekilde ez-Zeyl’de Hasan el-Basrî kanalıyla Huzeyfe’den müselsel 
olarak rivayet edilen hadis de böyledir. Huzeyfe şöyle der: Peygamber’e bâtın ilminin ne olduğunu 
sordum. Bana şu cevabı verdi: ‘Ben de bu soruyu Cebrâil’e sorduğumda şu karşılığı vermişti: Bu, 
benimle sevdiklerim ve seçkin dostlarım arasında bir sırdır. Ben bunu onların gönüllerine yerleştiririm 
ve ona ne (Allah’a) yakınlaştırılmış bir melek ne de elçi olarak gönderilmiş bir peygamber vâkıf 
olabilir.’ Hafız İbn Hacer şöyle demiştir: ‘Bu rivayet uydurmadır. Üstelik Hasan el-Basrî, Huzeyfe ile 
görüşmemiş, buluşmamıştır.’ Öte yandan Suyûtî de et-Tıbbu’n-Nebevî isimli kitabının giriş kısmının 
başlarında, bunun İmam Şâfiî’nin sözlerinden biri olduğunu nakletmektedir.” (Aclûnî, 2019, s. 145). 

364. aģvāli NO: aģvāli aģvāl HM 
367. NO: 32b, HM: 103b 
368. NO: 33a 
373. anda (NO): ède (HM, LT) 
374. ģabb: ģubb (LT) 
378. Ķuluñıñ: كیکلوق  (NO, HM) 
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376. Ne imiş ‘ilm-i şerí‘at anı bil  Nèçedür rāh-ı ģaķíķat anı bil  
377. Nèc’olur šālib-i mürşid ģāli Diñle kim añlayasın aģvāli 
378. Dèd[i] ol Ģażret-i Mūsā yā Rab Ķuluñıñ ķanķısı efḍaldür ‘aceb 
379. Buyurur Rabb-i Te‘ālā ol dem  Cümleden ol ķulum oldı ekrem 
380. Kend[i] ‘ilmi ile olmaz ķāni‘ Āĥarıñ ‘ilmine olur tābi‘ 
381. Ol du‘ā eyledi yā Rabb-i Mucíb  Beni bir ‘ālime eyle terġíb 
382. Buyurur Ģażret-i Ģaķ yā Mūsā Arayup sāģil-i baģri ģattā 
383. Bulasın anda o Ĥıżr-ı píri   Cehd èdüp eyle o semte seyri 
384. Èrişe mecma‘-ı baģreyne šaríķ *    Bulasın bu yola gitmege refíķ    

ًابُقحُ يَضِمَْا وَْا نِیْرَحَْبلْا عَمَجْمَ غَُلبَْا ىّٰتحَ حُرَبَْا لآَُ ھیتَٰفلِ ىسٰومُ لَاَق ذْاِوَ ىَلاَعَتُ ھُلوَْق   
385. Yūşa‘ı aldı yola oldı revān Tā bula mecma‘-ı baģreyn[i] ‘ayān 
386. Azıġun eyledi ķurı balıķ  Göstere ģikmetin anda ĥālıķ 
387. Ķurı yanmış semege bula ģayāt Emr-i Ģaķ’la bulalar anda necāt   
388. Bunca zaģmet çekilüp bunca ta‘ab Dolanup kūh ile ŝaģrāları hep 
389. Sāģil-i baģre èrişüp āĥir  Buldılar anda pıñarı žāhir   
390. O pıñar idi meger āb-ı ģayāt   Emr-i Ģaķķ ile aķardı bi’ź-źāt 
391. Èricek ‘ayn-ı ģayāta itmām Ġalebe eyledi Mūsā’ya niyām 
392. Yūşa‘ abdest alurken reşeģāt Dökülüp ol semek üzre ķašarāt 

ًابرَسَ رِحَْبلْا يفُِ ھَلیب۪سََ ذخََّتاَف امَھَُتوحُ اَیسَِن امَھِنِیَْب عَمَجْمَ اَغَلَب اَّمَلَف ىَلاَعَتُ ھُلوَْق   
393. Ŝıçrayup zenbíl içinden šaşra ‘Aceben vardı ķarışdı baģra 
394. Dirilüp gitdi o ĥuşkí māhí  Šaraf-ı baģre çün oldı rāhí 
395. Anı Yūşa‘ görüp aldı ‘ibret Unudup eyledi lākin ġaflet 
396. Uyanup Ģażret-i Mūsā ol dem Reh-i mašlūba èdüp ḍarb-ı ķadem 

ّناَِف ةِرَخَّْصلا ىَلاِ اَنیْوََا ذْاِ تَیَْارََا لَاَق اًبصََن اَذھٰ اَنرَِفسَ نْمِ اَنیقَ۪ل دَْقَل اَنءَاَدغَ اَنتِاُٰ ھیتَٰفلِ لَاَق ازَوَاجَ اَّمَلَف ىلاعتُ ھُلوَْق  تُیسَ۪ن ي۪
اًبجَعَرِحَْبلْا يفُِ ھَلیب۪سََ ذخََّتاوَُ هرَكُذَْا نَْا نُاطَیَّْشلا َّلااُِ ھین۪اسَنَْا امَٓوَ تَۘوحُلْا  

397. Ģareket eylediler vaķt-i ḍuģā Ġalebe eyledi cū‘ vaķt-i ġıdā 
 

380. NO: 33a, HM: 104a 
384. Yüce Allah şöyle buyurur: “Bir zamanlar Musa genç arkadaşına: ‘İki denizin birleştiği yere ulaşıncaya 

kadar yoluma devam edeceğim veya uzun zaman gitmeye devam edeceğim.’ demişti.” (Kehf, 18/60; 
DİB, meal). 

 * Mecma‘u’l-baģreyn: Musa ile Hızır’ın buluştuğu yerin adı (Kırca, 2003, s. 256). 
385. NO: 33b, HM: 104a 
386. Azıġun: نوغزا  (NO, HM) 
392. NO: 33b, HM: 104b 

Yüce Allah şöyle buyurur: “Onlar iki denizin birleştiği yere ulaşınca balıklarını unuttular. O da denizin 
derinliğine doğru kendi yolunu tuttu (gözden kayboldu).” (Kehf, 18/61; DİB, meal). 

396. Yüce Allah şöyle buyurur: “Oradan uzaklaştıklarında Mûsâ beraberindeki gence, ‘Öğle yemeğimizi 
getir, bu yolculuğumuzdan dolayı çok yorgun düştük.’ dedi. Genç, ‘Gördün mü? Kayaya sığındığımız 
sırada balığı unutmuşum. Doğrusu onu sana söylememi bana ancak şeytan unutturdu. Balık şaşılacak 
bir şekilde denizde yolunu tutup gitmişti.’ dedi.” (Kehf, 18/62-63; DİB, meal). 

397. NO: 34a, HM: 104b 
399. eyledik: eylediñ (LT) 
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398. Šaleb eyledi ġıdāsın Mūsā  Dèdi Yūşa‘ ġāfil oldum ģayfā 
399. Eyledik ‘ayn-ı ģayāt üzre ķarār Semek iģyā oluben ķıldı firār 
400. Bu ‘alāmāt idi bize Ģaķ’dan Šaleb eyler idik anı çoķdan 

 نْمُِ هاَنمَّْلعَوَ اَندِنْعِ نْمًِ ةمَحْرَُ هاَنیَْتاٰ اَندِاَبعِ نْمِ اًدبْعَ اَدجَوََفً اصصََق امَھِرِاَثاٰ ىلٰعَ اَّدَترْاَف غِبَْن اَّنكُ امَ كَلِذٰ لَاَق ىَلاَعَتُ ھُلوَْق
امًلْعِ اَّنُدَل  

401. Buyurur Yūşa‘a Mūsā o zamān Dönelim maķŝad-ı aķŝāya hemān 
402. Yine mašlūba ķılalım ‘avdet Kerem-i Ģaķķ ile ola vuŝlat  
403. Döndiler izlerine gerü hemān Yüridiler dönüben ĥaylí zamān 
404. Buldılar ŝaĥre ķatında Ĥıżrı Çekmeyen ‘usrı bulur mı yüsri 
405. Oldı Mūsā-yı Kelím Ĥıżra müríd Ģaķ vèrür ķullarına fażl-ı mezíd 

ّلَعُت نَْا ىلٰعَ كَُعبَِّتَا لْھَ ىسٰومُُ ھَل لَاَق ىَلاَعَتُ ھُلوَْق ّلعُ اَّممِ نِمَِ  رُبِصَْت فَیْكَوَ ارًبْصَ يَعِمَ عَیطَ۪تسَْت نَْل كََّناِ لَاَق اًدشْرُ تَمِْ
 ءٍيْشَ نْعَ ين۪لñْـسَْت لاََف ينَ۪تعَْبَّتا نِاَِف لَاَق ارًمَْا كََل يص۪عَْا لآَوَ ارًبِاصَُ ّٰ¿ ءَاشَٓ نْاِ ينُ۪دجَِتسَ لَاَق ارًبْخُ ھ۪بِ طْحُِت مَْل امَ ىلٰعَ
ارًكْذُِ ھنْمِ كََل ثَدِحُْا ىّتحَ  

406. Eyledi Ģażret-i Mūsā ta‘žím Dil [ü] cān ile be-ġāyet teslím 
407. Yūşa‘ı ķavmine irsāl ètdi  Rüfeķā oldı Ĥıżır’la gitdi 
408. Buyurur Ĥıżr aña yā Mūsā Ŝaķın ètme bize ta‘ríż aŝlā 
409. Görünür şer‘e muĥālif ef‘āl Aña ŝabr eyleyemez žāhir-i ģāl 
Ģikāyet-i Ģażret-i Ĥıżr ile Mūsā Kelím ŝalavātullāhi ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi 

410. ‘Ahd [ü] peymān ile oldı aña rām Añladı ‘ilm-i ledünníyi tamām 
411. Yolları sāģil-i baģre düşti  Gördiler anda durur bir keştí 
412. Girüben Ĥıżr ile Mūsā gemiye Gözed imdi mācerāmız nereye 

 نَْل كََّناِ لُْقَا مَْلَا لَاَق ارًمْاِ اôـیْشَ تَْئجِ دَْقَل اھََلھَْا قَرِغُْتلِ اھََتقْرَخََا لَاَق اھََقرَخَ ةَِنیفَّ۪سلا يفِ اَبكِرَ اَذاِ ىّتحَ اَقَلطَنْاَف ىَلاَعَتُ ھُلوَْق
ارًسْعُ ير۪مَْا نْمِ ين۪قْھِرُْت لاَوَ تُیسَ۪ن امَبِ ين۪ذْخِاؤَُت لاَ لَاَق ارًبْصَ يَعِمَ عَیطَ۪تسَْت  

 
400. idik: idiñ (LT) 
 Yüce Allah şöyle buyurur: “Mûsâ, ‘İşte aradığımız buydu.’ dedi ve izlerini takip ederek geri döndüler. 

Derken kullarımızdan birini buldular ki, biz ona katımızdan bir rahmet vermiş, kendisine tarafımızdan 
bir ilim öğretmiştik.” (Kehf, 18/64-65; DİB, meal).  

401. NO: 34a, HM: 105a 
405. Yüce Allah şöyle buyurur: “Mûsâ ona, ‘Sana öğretilen bilgilerden bana, doğruya yöneltici bir bilgi 

öğretmen için sana tâbi olayım mı?’ dedi. Adam şöyle dedi: ‘Doğrusu sen benimle beraberliğe asla 
sabredemezsin. İç yüzünü kavrayamadığın bir şeye nasıl sabredebilirsin?’ Mûsâ, ‘İnşaallah beni 
sabırlı bulacaksın. Hiçbir işte de sana karşı gelmeyeceğim.’ dedi. O da şöyle dedi: O hâlde bana tâbi 
olacaksan ben sana söylemedikçe hiçbir şey hakkında bana soru sormayacaksın.” (Kehf, 18/66-70; 
DİB, meal). 

406. NO: 34b, HM: 105a 
408. NO: 34b, HM: 105b; Ĥıżr aña (HM): aña Ĥıżr (NO) 
409. [Kelím]: NO 
411. düşti (NO): düşdi (HM) 
412. Yüce Allah şöyle buyurur: “Derken yola koyuldular. Nihayet bir gemiye bindiklerinde adam gemiyi 

deldi. Mûsâ, ‘Sen onu içindekileri boğmak için mi deldin? Doğrusu, şaşılacak bir iş yaptın.’ dedi. 
Adam, ‘Sen benimle beraberliğe asla sabredemezsin demedim mi?’ dedi. Mûsâ, ‘Unuttuğum için bana 
çıkışma ve bu işimde bana güçlük çıkarma.’ dedi.” (Kehf, 71-73; DİB, meal).  
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413. Eyledi ĥarķ-ı sefíne ol pír  Def‘ine eyledi Mūsā tedbír 
414. Ne-durur bunda merām eyle temíz Bilelim maķŝad[ı] yā şeyĥ-i ‘azíz 
415. Dèdi ŝabr eyle bu yolda muģkem Ķavlimüz böyle idi dur epsem 
416. Gemiden šaşraya çıķdılar o dem Ķıldılar seyr ila’llāhı himem 
417. Bir zamān eyleyeler seyr-i tamām Èdeler seyr ü sülūkı itmām 
418. Nèce oldı bu arada aģvāl  Saña taķrír èdelim añla miśāl   
419. Mācerā bunda be-ġāyet vāfir Ŝabr èder Ģażret-i Mūsā āĥir 
420. Gördiler yolları üstinde hemān Oynayup cilveler eyler ŝıbyān 

 نَْل كََّناِ كََل لُْقَا مَْلَا لَاَق ارًكُْن اMـیْشَ تَْئجِ دَْقَل سٍفَْن رِیَْغبًِ ةَّیكِزَ اسًفَْن تَلَْتَقَا لَاَقُ ھَلَتَقَف امًلاَغُ اَیقَِل اَذاِ ىّتحَ اَقَلطَنْاَف ىَلاَعَتُ ھُلوَْق

ّنُدَل نْمِ تَغَْلَب دَْق ين۪بْحِاصَُت لاََف اھََدعَْب ءٍيْشَ نْعَ كَُتلَْاسَ نْاِ لَاَق ارًبْصَ يَعِمَ عَیطَ۪تسَْت ارًذْعُ ي۪  

421. İçlerinde bir ŝabí tāze ġulām O ŝabíler ile eylerdi ĥırām 
422. Aĥź èdüp Ĥıżr o ŝabíyi fi’l-ģāl Anı ķatl eyledi vèrmedi mecāl 
423. Ġayret-i şer‘-i kitāb ètdi žuhūr Ġażaba geldi o Mūsā-yı ġayūr 
424. Bu ne işdür ki èdersin ey pír Bu degil şer‘e muvāfıķ tedbír 
425. Dèdi ol Ĥıżr-ı mübārek ey yār Bu mı_idi seniñ ile ķavl [ü] ķarār 
426. Èdegör ŝabr [u] taģammül cānā Biline ‘ilm-i ledünní-yi Ĥudā 
427. Diledi ‘öźr Ĥıżır’dan Mūsā Daĥı ta‘ríż ben ètmem ķaš‘ā 
428. Bir daĥı eyler-isem saña su’āl Ŝoģbetiñden beni ķıl dūr-ı viŝāl 
429. Kelimāt eylediler nèçe ġaríb Žāhir oldı aña esrār-ı ‘acíb 
430. Dolanup kūh ile vādí ŝaģrā Buldılar bir şehr çün vaķt-i mesā 

 لَاَقُ ھمَاَقَاَف َّضَقنَْی نَْاُ دیرُ۪ی ارًاَدجِ اھَیف۪ اَدجَوََف امَھُوُفِّیضَُی نَْا اوَْبَاَف اھََلھَْا امََعطَْتسْا ةٍَیرَْق لَھَْا اَیَتَا اَذاِ ىّٰتحَ اَقَلطَنْاَف ىَلاَعَتُ ھُلوَْق

ارًبْصَ ھِیَْلعَ عْطَِتسَْت مَْل امَ لِیوْ۪أَتبِ كَُئِّبَنُاسَ كَنِیَْبوَ ين۪یَْب قُارَفِ اَذھٰ لَاَق ارًجَْا ھِیَْلعَ تَذْخََّتَل تَْئشِ وَْل  

431. Şehr-i Antāķıye idi o diyār Ķonuķ olmaķ dilediler nā-çār 

 
415. Ķavlimüz: زومیلوق   (NO, HM) 
417. NO: 34b, HM: 106a 
418. NO: 35a 
420. Yüce Allah şöyle buyurur: “Yine yola koyuldular. Nihayet bir erkek çocukla karşılaştıklarında adam 

(hemen) onu öldürdü. Mûsâ, ‘Bir cana karşılık olmaksızın suçsuz birini mi öldürdün? Andolsun çok 
kötü bir iş yaptın.’ dedi. Adam, ‘Sana benimle beraberliğe asla sabredemezsin demedim mi?’ dedi. 
Mûsâ, ‘Bundan sonra sana bir şey hakkında soru sorarsam artık benimle arkadaşlık etme. Doğrusu, 
bu son özür dileyişim.’ dedi.” (Kehf, 18/74-76; DİB, meal).  

421. a) İkinci tefile -.- - 
422. Aĥź: Aĥd (LT) 
427. NO: 35a, HM: 106b 
430. Yüce Allah şöyle buyurur: “Tekrar yola devam ettiler. Nihâyet bir kasabaya varıp halkından yiyecek 

bir şeyler istediler. Ancak hiç kimse onları ağırlamaya yanaşmadı. Derken orada yıkılmaya yüz tutmuş 
bir duvar gördüler. Hızır hemen duvarı düzeltiverdi. Mûsâ yine dayanamayıp: ‘Dileseydin, elbet buna 
karşılık bir ücret alırdın.’ dedi. (Hızır) şöyle dedi: İşte bu, benimle senin aramızın ayrılmasıdır. Şimdi 
sana sabredemediğin şeylerin iç yüzünü haber vereceğim.” (Kehf, 18/77-78; DİB, meal). 

 b) İkinci tefile -.- - 
431. NO: 35b, HM: 106b 
 
432. b) ماین عوجرفس ھھار بعت  (NO) 



Yazar	•	79	

432. Ki şitā vaķti idi hem aĥşam Ta‘ab-ı rāha sefer cū‘ niyām 
433. O şehir ĥalķı ķonuķ almadılar Bu ‘azízān ķatına gelmediler 
434. Yıķılup cümle suķūf ile cidār Yalıñuz anda durur bir dívār 
435. O cidārı yapar ol Ĥıżr metín Dèdi Mūsā anı gördikde hemín 
436. Bunı ta‘mír èdesin şimdi hemān Bunuñ ile alasın ücret-i nān 
437. Bize bir çāre ķıl oldı aĥşam Meded eyle bize ey ĥōca-i hümām 

438. Telef-i nefs oluruz biz böyle Ne-durur bunda murādıñ söyle 
439. Dèmedim mi saña ben yā Mūsā Buña sen ŝabr èdemezsin aŝlā 
440. Ģaķ Te‘ālā seni èdindi kelím Seni Tevrāt ile eyledi ‘alím 
441. Saña çoķ mu‘cize vèrdi Allāh Anıñ ile ķılasın da‘vet-i rāh 
442. Ģaķ yaratdı nèçe dürlü eşcār Leźźet [ü] levn-i diger-gūn eśmār 

443. Şecer-i tín ile temr ü bādām Bu miśāl üzre-durur ĥulķ-ı enām 
444. Vèrdi her birine bir gūne ĥıŝāl Ķudret-i kāmileden añla miśāl 
445. Seni efḍal beni fāżıl ķıldı  Kütübiñ sırrına nā’il ķıldı 
446. On sekiz biñ ‘ālemi gūn-ā-gūn Yaradup Ĥālıķ-ı ferd ü bí-çūn 
447. Kimi šālib kimi mašlūb oldı Kimi rāġıb kimi merġūb oldı 
448. Kimi ‘ālim kimi ‘āmil olmuş Kimi sālim kimi kāmil olmuş 
449. Kimine èrdi tesellí-yi Ģaķ  Kimisi buldı tecellí-yi Ģaķ 
450. Źerre-i nūr-ı şerí‘at sende  Ķašre-i baģr-i ģaķíķat bende 
451. Bu ķadar zaģmet[i] çekdiñ cānā Eylemez ecriñi żāyi‘ Mevlā 
452. Saña tebyín èdelim aģvāli  Ĥāšırıñ ġuŝŝadan olsun ĥālí 
453. Kim ède ‘ilm-i ģaķíķatle ‘amel Ola esrār-ı ilāhíye maģal 
454. Oldı bu ‘ilm-i ledünní esrār Diledigi ķula eyler ižhār 

اًبصْغَ ةٍَنیف۪سَ َّلكُُ ذخُْأَی كٌلِمَ مْھُءَارَٓوَ نَاكَوَ اھََبیعَ۪ا نَْا تُدْرََاَف رِحَْبلْا يفِ نَوُلمَعَْی نَیك۪اسَمَلِ تَْناكََفُ ةَنیفَّ۪سلا اَّمَا ىَلاَعَتُ ھُلوَْق  
455. Ķıŝŝa-i ģāl-i sefíne ammā  İşledürdi anı ‘aşer fuķarā 
456. Anıñ ile ķılayın kesb-i ģelāl Eyleyüp sedd-i ramaķ māh ile sāl 
457. Melik-i cābir ü ŝāģib-deryā Gözedür eyleyüp anda iĥfā 
458. Görse bir fülk-i müzeyyen zíbā Anı aĥź eyler idi ol ġaŝbā 

 
435. Ĥıżr metín: Ĥıżriyetin (LT) 
436. NO: 35b, HM: 107a 
437. ĥōca: ھجوخ  (NO, HM) metin boyunca; b) vezin kusurludur 
440. èdindi (NO): eyledi (HM, LT) 
444. NO: 36a, HM: 107a 
445. fāżıl (NO): fāžıl (HM); sırrına: sırrını (LT); Kütübiñ: ُكیبُتک  (NO) 
449. HM: 107b 
454. Yüce Allah şöyle buyurur: “Gemi var ya, o, denizde çalışan yoksul kimselerindi. Onu kusurlu kılmak 

istedim. (Çünkü) onların arkasında, her (sağlam) gemiyi gasp eden bir melik vardı.” (Kehf, 18/79; 
DİB, meal). 
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459. Geminiñ ĥarķını emr ètdi Ĥudā O gemi ĥarķ ile ma‘yūb ola tā 
460. Sebeb-i ‘ayb ile bula necāt Anıñ ile ola def‘-i ĥašarāt 
461. İltifāt eylemediler geçdi  Fuķarā ķıldı ĥalāŝ-ı keştí 

ً ةوكٰزَُ ھنْمِ ارًیْخَ امَھُُّبرَ امَھَُلدِبُْی نَْا اَندْرََاَف ارًفْكُوَ اًناَیغْطُ امَھَُقھِرُْی نَْا اَنیش۪خََف نِیَْنمِؤْمُُ هاوََبَا نَاكََف مُلاَُغلْا اَّمَاوَ ىَلاَعَتُ ھُلوَْق
امًحْرُ بَرَقَْاوَ  

462. Nècedür söyleyelim ģāl-i ġulām Saña fí’l-cümle ķılalım ifhām 
463. Yaradılmışdı şaķí-yi bed-ģāl Anı ģaķ bilmiş idi ehl-i ḍalāl 
464. O ġulām olur idi ehl-i fesād Cümle-i şerr èder idi mu‘tād 
465. Ebeveyn-i mü’mineyn üzre hemān Eyleye şirk ile küfr [ü] šuġyān 

466. Żarar-ı mekrini def‘ ètdi Ģakím Geregin[i] bilür Allāh-ı ‘Alím 
467. Yèrine vèrdi bir evlād-ı reşíd Oldı neslinde anıñ ĥayr-ı mezíd             

 نَْا كَُّبرََ دارََاَف احًلِاصَ امَھُوُبَا نَاكَوَ امَھَُل زٌنْكَُ ھَتحَْت نَاكَوَ ةَِنید۪مَلْا يفِ نِیْمَیتَ۪ی نِیْمَلاَُغلِ نَاكََف رُاَدجِلْا اَّمَاوَ ىَلاَعَتُ ھُلوَْق
َغُلبَْی مَْل امَ لُیوْ۪أَت كَلِذٰ ير۪مَْا نْعَُ ھُتلَْعَف امَوَ كَِّبرَ نْمًِ ةمَحْرَ امَھُزَنْكَ اجَرِخَْتسَْیوَ امَھَُّدشَُا آ  

ْارًبْصَ ھِیَْلعَ عْطِسَْت       
468. Gelelüm ģāl-i cidāra imdi  Anı taķrír èdelim biz şimdi 
469. Şehr-i Antāķıye içre o zamān Bir kişi var idi ehl-i ímān 
470. Ģāli olmuşdı ŝalāģ u taķvā Aña vèrilmiş idi rüşd ü źekā 
471. Bí-‘aded sím ü zere mālik idi Reh-i ĥayrāta ‘aceb sālik idi 
472. İki šıfleyni severdi ġāyet  Anlara èder idi ol raġbet 
473. Fikr èderdi olalar ŝoñra yetím Ķalmaya anlar içün híç zer ü sím 
474. Telef ola gide cümle emvāl O yetímler ola mużšarrü’l-ģāl 
475. Eyledi anlar içün ĥayr du‘ā Anlara mūnis ola rüşd ü źekā 
476. Defn èdüp bir nèçe dirhem dínār Yapdı üstine anıñ bir dívār 
477. O ġulāmeyn-i yetímeyne daĥı Pederi eyledi ĥoş naŝb-ı vaŝí 
478. Ne zamān māla olursa muģtāc Anı eyleye daĥı istiĥrāc 
479. O vaŝí eyleyüben ‘azm-i sefer Sefere bir nèçe eyyām gider 
480. Münhedim olmaġa yaķlaşdı cidār Telef olurdı defíne ne ki var 

 
459. NO: 36b 
460. HM: 108a 
461. Yüce Allah şöyle buyurur: “Oğlana gelince; onun ana babası mümin kimselerdi. Çocuğun onları 

azdırmasından ve inkara sürüklemesinden korktuk. Böylece, Rablerinin onlara, bu çocuğun yerine 
daha hayırlı ve daha merhametli bir çocuk vermesini diledik.” (Kehf, 18/80-81; DİB, meal). 

467. Yüce Allah şöyle buyurur: “Duvar ise şehirdeki iki yetim oğlana aitti. Altında onlara ait bir define 
vardı. Babaları da iyi bir insandı. Rabbin, onların olgunluk çağına ulaşmalarını ve Rabbinden bir 
rahmet olarak definelerini çıkarmalarını istedi. Bunları ben kendi görüşüme göre yapmadım. İşte senin 
sabredemediğin şeylerin iç yüzü budur.” (Kehf, 18/82; DİB, meal).  

468. gelelüm: َمْوُلَلك  (NO), مول ھلك  (HM); èdelim مل هدیا  (NO, HM) 
469. NO: 37a, HM: 108b 
470. vèrilmiş (NO): vèrmiş (HM, LT) 
472. šıfleyni: šıflın (LT) 
479. NO: 37a, HM: 109a 



Yazar	•	81	

481. O yetímeyne Ĥudā ķıldı kerem Anı šoġrıltmaġa emr ètdi o dem 
482. Ne ki emr eylese Allāh-ı ‘Ažím Anı icrāda olur bende muķím 
483. Seniñ ile ķılalım bunda firāķ Bu-durur cümle-i te’víl-i sibāķ 
484. Ne güzel cādde durur şer‘-i metín Anıñ ile bilinür ‘ilm-i yaķín 
485. Eyleye ‘ayn-ı yaķíni ilhām Ģaķ ile ģaķķ-ı yaķín ola tamām 
486. Ģaķ vèrüp Ģażret-i Mūsā’ya kitāb Nèçe aģkāmı aña ķıldı ĥišāb 
487. Ģażret-i Ĥıżr[ı] ķılup ‘abd-i ķaríb Eyledi ‘ilm-i ledünníyi naŝíb 
488. Bu ķadarca èdüp esrār[ı] beyān İftirāķ eyledi ol demde hemān 
489. Bu ģikāyāt ile alġıl ‘ibret  Reh-i Ģaķķ[a] sālik eyler ġayret 
490. Gözüñ aç ġaflet ile ķılma nažar Uyumaz yola giden ehl-i sefer 
491. Ŝūret-i žāhir[e] mānend-i ķavaķ Lafž-ı bí-ma‘nā miśāl-i laķlaķ 
492. Añladıñ mı ‘acebā bu ģāli  Diñlediñ mi yoķsa ķíl [ü] ķāli 
493. Ķıla tevfíķ-i hidāyet Allāh  Gerü hem lušf-ı ‘ināyet Allāh 
494. Bize tevfíķ èder ise Mevlā  Ķılar ol ‘aķl-ı selími i‘šā  

Du‘ā-nāme-i faķír berāy-ı ģażret-i vezír ‘ināyetli Selím Paşa yesserallāhu 
mā-yeşā 

495. Yine lušf eyledi Allāh-ı ‘Ažím Ķıldı vālímizi paşa-yı Selím 
496. İsm ü resminde selāmet žāhir Ģasenü’l-vechi ki emśāli ‘adím 
497. Ġazavātıyla mücāhid her dem Ģasenātıyla ‘ibādetde muķím 
498. Eb ü ecdādı şecā‘atle ‘aríf  Bū fürū-māye degül aŝl-ı ķadím 
499. ‘Ālim ü fāżıl u kāmil ŝāliģ  Cümleye lušf ile iģsān[ı] delim 
500. Kelimātı cümle ķānūn iledür          ‘Amel-i ģükmi-durur şer‘-i ķavím 
501. Èrişe ‘avn-i Ĥudā-yı Müte‘āl Ķıla imdādını Raģmān u Raģím 
502. Ķıla mı fā’ide tedbír-i hezār Heme taķdír iledür ŝun‘-ı Ģakím 
503. Çār-yārān-ı nebí ģürmetine Ümmete ķıla meded dürr-i yetím 
504. Bu sene rāģat ola cümle enām Kimseler olmaya maģzūn u elím 
505. Sene biñ yüz elli šoķuz oldı Umaruz bu sene elšāf-ı kerím 

 
486. NO: 37b 
494. NO: 37b, HM: 109b 

HM nüshasında bu başlık ve dua bölümü yoktur. Bu beyitten sonra vezin farklılığı bulunan aşağıdaki 
bölüm kayıtlıdır (HM, 109b): 

  Yaratdı ‘aķl[ı] nūr-ı meknūndan   Getürdi ol cevāhir maĥzūndan 
  Aña nefs idi ‘ilm-i ĥāliŝ-i Ģaķ   Beden oldı aña tevfíķ mušlaķ 
  Eyledi rūģ[ı] fehim zāhid-i [ شاب ]  Böyledür naķl-i ŝaģíģ ètme ŝavaş 
  Gözini eyledi idrāk-i cemíl  Yüzini ķıldı żiyāsın anı bil 
  Öznini ĥayr ķıluben şefķat  Bašnını eyledi ŝabr [u] ‘iffet 
  Ellerin eyledi iģsān [u] ‘ašā    Reh-i Ģaķ’da ķademi śābit ola 
  Ķula olmazsa Ĥudā’dan iģsān  Nèc’èdüp eyleye ‘āciz insān 
500. a) İkinci tefile -.- - 
502. NO: 38a 
508. a) İkinci tefile -.- - 
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506. Baŝar-ı dídelerim oldı ‘alíl Olmuşum nūr-ı baŝíretle fehím 
507. Cesed-i rūģı ķuvālarda ża‘íf          Bu-durur ģükm-i Ĥudā ŝabr èdelim 
508. Ķılmış-ıdıķ bir risāle imlā  Ki şerí‘atle šaríķatde ‘amím 
509. Yümn ile iki vezír-i źí-şān  Bu varaķ-pāremi ķıldı tetmím 
510. ‘Ali Paşa sebeb-i inşāsı  Ĥātimesi bu vezír oldı ģalím 
511. Ŝıdķ ile eyle du‘ā ey Sa‘dí Müstecāb eyleye ol Rabb-i ‘Alím 
512. Bizi ķıl ‘ālim ü ‘āmil yā Rab Daĥı hem sālik ü kāmil yā Rab 
513. Ne-durur ģāl-i šaríķat sırrı  Bilelim ģāl-i ģaķíķat ġayrı 

Mašlab-ı Taŝavvuf 
514. Vèrdiler ehl-i taŝavvuf ma‘nā Bu maķāmı ķıldılar taģķíķā 
515. Bu cihān oldı o deryāya miśāl Cism-i insān kimdür añla me’āl 
516. Geminiñ ŝāģib[i] on kimse hemān Beşi žāhirde ģavās oldı ‘ayān 
517. Oldı bāšında ģavāss-ı ĥamse Birbiriyle müşterekdür ģisse 
518. O gemi ile èderler kesbi  Kimi ‘āmil kimisidür ģasbí 
519. Ķılalar kesb-i ma‘āş ile me‘ād Bulalar dünyā vü ‘uķbāda reşād 
520. Gözedür düşmen-i şeyšān-ı la‘ín Alalar keştí[yi] dest-i miskín 
521. Cesedi besleyüp ètme ta‘žím Aña meyl ètmeye şeyšān-ı racím 
522. Mürşid-i kāmil o Ĥıżrıñ miśli Çün murād ètdi ĥalāŝını velí 
523. Cismiñi eyle riyāżetle ‘alíl Ķūt ile nevm [ü] kelāmıñı ķalíl 
524. Çün źelíl olsa bu žāhir ŝūret Eylemez düşmen [ü] a‘dā raġbet 
525. Eyledi ĥarķ sefíneyi Ĥıżır  Raġbet ètmedi aña melik-i baģr  
526. Ķurtarup cüz’íce ‘ayb ile anı Ķıl ‘alíl šā‘at-i Ģaķ’da bedeni 
527. Diñle temśíl-i ġulām-ı maķtūl Nefs-i emmāre hevāsı maķbūl 
528. Ol hevā sāliki eyler mesrūr Zínet ü şehvet ile hem maġrūr 
529. Ķılmayan ķahr-ı hevāyı ey cān Olamaz lāyıķ-ı vaŝl-ı cānān 
530. O şehirde olan aģvāl ey yār Var idi anda ĥarābe dívār 
531. Kenz-i ŝāliģ daĥı evlād-ı yetím Ki vaŝílerini de eyle fehím 
532. Oldı emśāl-i şerí‘at dívār  Kenz-i Ģaķ eyledi taģtında ķarār 
533. Anı Ĥıżr eyledi çünkim ma‘mūr Oldı taģtında defíne mestūr 
534. Bu idi ‘ilm-i ledün ta‘bíri  Ķıldı Mūsā’ya Ĥıżır tefsíri 

 
512. HM: 109b 
514. NO: 38a; b) İkinci tefile -.- - 
516. HM: 110a 
517. b) İkinci tefile -.- - 
518. NO: 38b, HM: 110a 
یتشک .520  NO: ر تشک  HM 
521. ètmeye (NO): ètme (HM, LT) 
529. NO: 38b, HM: 110b 
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535. Bir meśel bunda daĥı eylediler Gemiye ‘ilm-i şerí‘at dèdiler 
536. O deñiz baģr-i ģaķíķat oldı Ŝadef-i dürr ile cevfi doldı 
537. Şer‘den olmasa sālik āgāh  Men‘ olur baģr-i ģaķíķatden rāh 
538. Ŝadef-i Ģaķķ’a ulaşmaz desti Dür bulunmaz olmayınca keştí 
539. Teni perver eyleme şehvet ile Ŝūret-i žāhir[i] hem zínet ile 
540. Emr-i ma‘rūf ile nehy-i münker Şer‘-i žāhir anı tebyín eyler 
541. ‘Amel èt ‘ilm ile ĥāliŝ her dem Bí-riyā sālik olasıñ muģkem 
542. Olagör cevr [ü] cefāya ŝābir Ŝıdķ [u] iĥlāŝ ile hem ol źākir 
543. Şākir ol sen ni‘mete źevķ ile Ola šā‘āt-i Ĥudā şevķ ile 
544. Bu risālemde ķamusı cümle Źikr olundı anı fikr èt añla 
545. Sa‘diyā ehl-i sülūka bu maķāl Ģıfž-ı ķāl eyleyeler fehm-i me’āl 
546. Rabbenā yā Rabbenā yā Rabbenā Mürşid-i kāmiline veffiķnā 
547. Ne ķadar ‘ālim iseñ ey mollā Bulagör mürşid-i rāh-ı Mevlā 
548. Ŝāģib-i ‘ilm-i şerí‘at başķa Vāķıf-ı sırr-ı ģaķíķat başķa 
549. Şecer-i tín ile temr [ü] bādem Bunı fehm ètmeyen olmaz ādem 
550. Her birin eyle maģallinde šaleb Def‘aten cümlesi taģŝíl-i ‘aceb 
551. Žāhirim şer‘e muvāfıķ eyle Bāšınım ģaķķa mušābıķ eyle 
552. Rızķımız eyle ģelāl [u] kāfí Ni‘am-ı rūģ [u] ġıdā-yı ŝāfí 
553. Ġam-ı dünyādan èdüp āzāde Fikr-i ‘uķbā ile ķıl āmāde 
554. Bu cihān kimseye ķalmaz ey yār   Şeb [ü] rūz dönmede çarĥ-ı devvār 

555. Beden [ü] māl ile šā‘at eyle Māsivā fikr[i] ferāġat eyle 
556. Saña lušf ètdi Ĥudā ey Sa‘dí          Ģaķķ’a sen durmayup eyle ģamdi 
557. Bu du‘ā-nāmemüz oldı itmām Vèr Resūline ŝalāt ile selām 
558. Oķuyup diñleyen ehl-i ímān Nažar ètmeye ‘uyūbına hemān 
559. Cümleye eyleyelim ĥayr du‘ā Cümleniñ ĥayr du‘āsın[ı] recā 
َّيَدلِاوَلِوَ يل۪ رْفِغْا اَنَّبرَ .560    Bu-durur vird-i lisānım [ ھّییف ] * 
561. Ķılalar fātiģa ile mesrūr  Eyleye Rabb-i Te‘ālā mebrūr 
562. Sekerātımızı eyle āsān  Daĥı ķabrimizi ravża-i cinān 

 
535. NO: 39a, HM: 110b 
536. doldı (NO): šoldı (HM, LT) 
538. b) vezin -.--/-.--/-- 
542. NO: 39a, HM: 111a 
543. sen ni‘mete (NO): ni‘mete sen (HM) 
546. a) vezin -.--/-.--/-.- 
552. NO: 39b, HM: 111a 
555. HM: 111b 
557. du‘ā-nāmemüz: زوم ھماناعد  (NO) 
560. “Rabbimiz! Hesapların görüleceği o gün beni, anamı, babamı ve bütün müminleri bağışla.” (İbrahim, 

14/41; DİB, meal).  
 * b)   ? 
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563. Ģaşr olunca bizi ‘uryān ètme Neşr olunca bizi giryān ètme 
564. Müşkilātımızı eyle teysír  Hem muģāsebemizi eyle yesír  
565. Meded èt Rabb ŝırāšı geçelim Kerem èt şerbet-i Kevśer içelim 
566. Umaruz raģmet-i Raģmān u Raģím Vère fażl[ı] ile cennāt-ı na‘ím  
567. Bu-durur mašlab-ı a‘lā yā Rab Bu-durur maķŝad-ı aķŝā yā Rab 
568. Bulalım ķurb-ı tesellā-yı viŝāl Olalım mažhar-ı envār-ı cemāl 
569. Bu du‘āya dèye her kim āmín Raģmetu’llāhi ‘aleyhim ecma‘ín 
  
  
 
 

 
569. NO: 39b, 40a (iki kere kaydedilmiştir), HM: 112a 

HM müshasında bu beyitten sonra gelen temmet kaydı ve istinsah tarihi 1142 (1729-1730) şöyledir: 
 Sene biñ yüz ķırķ iki tāríĥ[i oldı] ve’s-selām 

Tāríĥ-i lafžísi eyler iki tāríĥ-i tamām 
 Bu maķām itmāmını gördükde taģsín eyledim 
 Sa‘diyā dèdim anıñ tāríĥini ne ĥoş maķām  (HM. 112a) 


